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AN UNRECORDED SEVENTEENTH CENTURY VERSION 
OF THE VITA DI DANTE OF LEONARDO BRUNI 

According to the bibliographers, the Vita di Dante (written in 1436) 
of Leonardo Bruni (otherwise known as Leonardo Aretino) was only 
twice printed in the seventeenth century; namely, at Perugia in 1671 
(the editto princeps), together with the Vita del Petrarca (first printed in 
the edition of the Canzoniere issued at Padua in 1472 by Martinus de 
Septem Arboribus), from a manuscript in the possession of Giovanni 
Cinelli; and at Florence (together with the Vita del Petrarca) in the 
following year (1672), from a manuscript belonging to Francesco Redi. 
No mention is made of any other printed edition before 1722, in which 
year Redi's edition of the two lives was reproduced at Naples in a 
volume entitled, Dialoghi d'uomini grandi ne i Campi Elisi, applicati ai 
costumi del presente secolo, dell'autore del % Telemaco ,' tradotti dal francese; 
con le vite di -Dante e del Petrarca scritte da Lionardo Aretino, cavate 
da un manoscritto antico della Libreria di Francesco Redi e confrontate 
con altri testi a penna. . . . (In Napoli, per Francesco Ricciardo, 1722.) 
The two lives were next printed in the first volume of the first issue 
of Volpi's edition of the Divina Commedia published by Cornino at 
Padua in 1727, this being their first appearance in an edition of the 
Commedia} 

The Vita di Dante, however, though the f act appears hitherto to have 
escaped the notice both of bibliographers and of Dantists, was printed 
a third time in the seventeenth century, within seven years of the publi- 
cation of the editto princeps. It made its appearance on this occasion 

1 See Haym, Biblioteca Italiana, 162. 4 (ed. 1771) ; Gamba, Testi di Lingua, 
No. 1058 (ed. 1839) ; Galletti, Philippi Villani Liber de civitatis Florentiae famosis 
civibus . . . et de Flprentinorum litteratura principes fere synchroni scriptores (Flo- 
rentiae, 1847), PP* 43~44 > an d A. Solerti, Le Vite di Dante, Petrarca e Boccaccio 
scritte fino al secolo decimosesto (Milano, s. a.), p. 97. See also T. W. Koch, Cata- 
logne of the Cornell Dante Collection, voi. i, p. 1 52, where a list is given of more 
than forty editions of the Commedia in which Bruni's Vita di Dante is reprinted. 
A careful reprint of the Redi (1672) text of both the lives was issued with the 
Second Annual Report (1883) of the Dante Society. 
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under somewhat curious conditions, and in a version which differs very 
considerably in places from the traditional text. 

In 1678 was published, with the imprint of Castellana (actually 
Geneva), 1 a work in three quarto volumes, entitled La Bilancia Politica di 
tutte le Opere di Traiano Boccalini? The first two volumes of this work, 
which is described by Haym 8 as " edizione rara," and as having been 
placed on the Index, 4 consist of Boccalini^ Osservazioni Politiche on 
Tacitus, 5 with the Avvertimenti of Louis du May. 6 The third volume 
consists of forty letters ascribed to Boccalini, and edited by Gregorio 
Leti, 7 two of which (Nos. XXI, XXII) contain Boccalini^ Pietra di 
Paragone (first published at Venice in 161 5), while seven others (Nos. 
XXIII-XXIX) contain a Compendio of his Ragguagli di Parnaso (first 
published at Venice in 161 2- 161 3). Among the remaining letters are 
several on literary subjects, two of which are addressed to Pietro Anelli 
of Naples. The first of these (No. VI), we are told, 8 was written by 
Boccalini in response to a request from his correspondent for an account 
of the life and works of Dante ; and the second (No. XIII) is alleged to 
have been written in response to a like request for information concern- 
ing the lives of Petrarch and Boccaccio. 9 In each case the desired 

1 See D'Ancona e Bacci, Manuale della Letteratura Italiana, voi. ni, p. 538 
(ed. 1895). 

2 Per Giovanni Hermano Widerhold. 

8 Biblioteca Italiana, 499. 13 (ed. 1771). 

4 " Vien registrato fra i Libri proibiti, forse per la libertà del May in materia di 
Religione, per riguardo della quale si fece lecito di alterare il testo del Boccalini. ,, 

6 Voi. i contains " Parte prima, dove si tratta delle osservazioni politiche sopra 
i sei Libri degli Annali di Cornelio Tacito"; voi. ii contains "Parte seconda, 
nella quale si comprendono le Osservationi, et Considerationi politiche sopra il 
primo Libro delle Storie di Cornelio Tacito, et sopra la Vita di Giulio Agricola 
scritta dal medesimo Auttore " ; the statement, " Il tutto illustrato dagli Avverti- 
menti del Cavalier Ludovico Du May," appears on the title-page of both parts. 

6 Louis du May (d. 1681), French Protestant historian and publicist. 

7 " Parte terza, contenente alcune Lettere Politiche et Historiche del mede- 
simo Auttore, Ricovrate, ristabilite, e raccomodate, dalla diligenza, e cura di 
Gregorio Leti." 

8 In the heading to the letter, which runs as follows : "Al Signor Pietro Anelli, 
Napoli. Questo Signore scrisse una sua al Boccalini supplicandolo di dargli qualche 
raguaglio dell'opere, e vita del Dante, da cui ne ottenne la seguente risposta." 

9 This letter is headed : "Al Signor Pietro Anelli, Napoli. Havendo ricevuto 
questo Signore la Vita di Dante, speditale dal Signor Boccalini, restò talmente pago 
della lettura, che di nuovo il supplicò di volerlo favorire à mandargli anche quella 
del Petrarca, e del Boccaccio da cui restò sodisfatto." 
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information is supplied not f rom Boccalini's own resources, but from the 
lives of Dante and Petrarch by Leonardo Bruni, both of which are tran- 
scribed, so it is claimed, from originals, written apparently by the hand 
of Bruni himself, in the possession of Boccalini. 1 

On glancing through Boccalini's alleged transcript of the Vita di 
Dante, I was at once struck by the unfamiliarity of certain phrases, 
which I did not remember as occurring in the traditional version of 
Bruni's life of Dante ; and on comparing the Boccalini transcript with 
the text of the editio princeps, as printed by Angelo Solerti in his criticai 
edition of Le Vite di Dante, Petrarca e Boccaccio scritte fino al secolo de- 
cimosesto, I found that the two versions were by no means identical. A 
careful collation of the two revealed the fact that the Boccalini version, 
while embodying practically the whole of the traditional text, contained 
throughout a number of additions and amplifications which are not rep- 
resented in any of the other printed versions. On turning to the letter 
containing the Vita del Petrarca I found that in this case also variations 
existed between the Boccalini version and the accepted text, the varia- 
tions being, as in the Vita di Dante, chiefly in the forni of expansions 
and additions. 2 

The question now presented itself how far credence could be given to 
the statements attributed to Boccalini as to the alleged source from 

1 At the beginning of Letter VI the writer, after mentioning the lives of Dante 
by Boccaccio and by Leonardo Bruni (or Leonardo Aretino, as he calls him), says : 
w Come io me ne trovo di detto Aretino una copia della compositione la mando à 
V. S. della stessa maniera, et eccola appunto"; at the end of the letter he says: 
M Ho stimato ancora à proposito di mandargli la copia, ugualissima all' originale 
dell' Aretino che n'è PAuttore." At the beginning of Letter XIII he writes: 
" Mi trovo appunto nella mia biblioteca di mano dell' Aretino che scrisse la vita 
che già gli mandai del Dante, anche quella del Petrarca et un poco del Boccaccio." 

2 It may be observed here that a reference to this version of Bruni's Vita del 
Petrarca is given by Solerti in the note at the head of his reprint of the Vita in 
the work mentioned above. He says : w Non va tralasciato di notare che essa è 
pure riferita intera, e con qualche varietà, in una lettera di Pietro Anelli di Napoli 
inserita ne La bilancia politica ecc. di Traiano Boccalini, Castellana, per G. A. Wi- 
derhold, 1678, Voi. Ili, p. 95." It does not appear, however, that Solerti had 
the curiosity to examine this version, otherwise he would hardly have dismissed it 
without further remark, nor would he have described the letter as having been 
written by instead of to Pietro Anelli. That he was unaware of the existence of 
the Boccalini version of the Vita di Dante is evident from the fact that he makes 
no mention of it whatever in the elaborate bibliographical note prefixed to his 
reprint of that life. 
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which these versions of the two lives were derived. In the first place, 
were the letters containing them actually written by Boccalini ? Doubts 
on this point were at once suggested by the disco very that both letters, 
though'signed with Boccalini's name in full (" Affettionatissimo et obli- 
gatissimo Servidore, Traiano Boccalini "), are dated several years after 
his death. Boccalini died in 1613. The first letter (No. VI) is dated 
" Firenze 3 Marzo 161 7 " ; the second (No. XIII) is dated " Firenze 17 
Agosto 16 18." Consequently, either these dates are incorrect, or the 
letters were not written by Boccalini. 1 

What, then, is the history of these letters, which were now given to the 
world for the first time sixty-five years after the death of the alleged writer ? 
On the title-page they are described as having been " Ricovrate, ristabilite, 
e raccomodate dalla diligenza, e cura di Gregorio Leti. ,, Gregorio Leti, 
who was born at Milan in 1630, was a voluminous writer, for the most 
part on historical subjects, his published works amounting altogether to 
something like one hundred volumes. In 1657 he became a Calvinist, 
and, after marrying a Calvinist wife, in 1660 he went to reside at Geneva, 
where he remained for twenty years. Subsequently he visited England, 
where he was at first handsomely received ; but the publication of his 
Teatro Britannico (a history of Great Britain), certain passages in which 
gave offense in high quarters, led to his expulsion. He thereupon took 
refuge in Amsterdam, where he died in 1701. The character of Leti's 
writings may be judged from the following account given by Tiraboschi 
in his Storia della Letteratura Italiana 2 : 

Pochi autori sono stati fecondi di opere al par del Leti. . . . Oltre l' Italia, 
la Francia ancora, la Fiandra, la Gran Brettagna, V Impero, la città di Ginevra, 
le reali case di Brandeburgo e di Sassonia, ebber da esso le loro Storie, e 
nondimeno non crederono di esser molto onorate da un tale scrittore, il quale 
volendo scriver moltissimo, dovea necessariamente scrivere con gran fretta; 
e volendo piacere a quelli a onor de' quali scriveva, poco curavasi di dire il 
vero, ma sol di dire ciò che potesse renderlo ad essi caro e gradito. Quindi in 
vano si cerca nelle Storie del Leti la sincerità e V esattezza ; e oltre ciò lo stile 

1 An examination of the remaining letters showed that five others are dated, 
of which four are signed with Boccalini's name. Of these, two only are dated 
before the year of Boccalini's death, namely Nos. I and XI, which are dated re- 
spectively, " Roma 8 Maggio 161 2," and " Roma 22 Novembre 1605 " ; the remain- 
ing three, namely Nos. IX, X, and XX (of which the last is unsigned) being dated 
(alsofrom Rome), w 13 Novembre 161 6," " 26 Luglio 1622," and" 19 Decembre 1625." 

2 Ed. di Milano, 1824, tom. viii, pp. 582-583. 
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ne è sì prolisso e diffuso, che non vi ha più efficace rimedio a conciliare il sonno. 
La mordacità e la satira singolarmente contro la corte di Roma e contro la 
Religione Cattolica è il solo pregio che ne rende care ad alcuni le opere, le 
quali senza questo beli' ornamento rimarrebbero affatto dimenticate. Vuoisi 
eh' ei medesimo si vantasse di scrivere ciò che gli parea più opportuno a ricre- 
are i lettori, e che avesse l' impudenza di dire alla Delfina di Francia, la quale 
chiedevagli se vero fosse tutto ciò eh 7 egli avea scritto nella Vita di Sisto V, 
che una cosa ben immaginata era migliore e più piacevole che la verità. 

This description of a writer who avowedly, when it suited his purpose, 
did not hesitate to substitute fiction for fact, is not exactly calculated to 
inspire confidence in Leti's methods as an editor, especially when còupled 
with the announcement on the title-page quoted above as to the part 
played by him in " recovering, restoring, and emending " these alleged 
letters of Boccalini. Our confidence is not increased when we learn from 
the editor himself the circumstances in which the letters were ushered 
into the world. It appears that they were included with the other works 
of Boccalini in the Bilancia Politica at the instance of Widerhold, the 
publisher, who in a letter addressed to Leti and printed at the beginning 
of the volume, 1 after speaking at length of the manuscript from which 
he had printed the contents of his first two volumes, writes : 

Hora havendo inteso che V. S. tiene alcune lettere del Boccalini, vengo 
con questa mia à supplicarla di volermene partecipare il Manuscritto, quanto 
più sarà possibile purgato, per aggiungerlo con la stampa dell'altro, e come il 
suo parere è stato da me ricercato il primo, desiderarci che fosse anche nel 
fine il totale compimento dell' Opera, so che V. S. non vorrà che il publico 
resti privo di questo gran beneficio, ed io defraudato di queir affetto che m' ha 
sempre testimoniato, da che hebbi 1' honore d' essergli discepolo. 

In his reply, which is also prefixed to this same volume, 2 Leti ex- 
presses himself on the subject of WiderhokTs request for some letters 
of Boccalini for publication as follows : 

Circa alla domanda che V. S. mi fa d'alcune Lettere del gran Boccalini 
che tengo appresso di me, per inserirle all' altra opera, gli dechiaro con verità 
che bramo corrispondere con tutto l' animo al suo desiderio, e però con since- 
rità gli aperirò tutto il mio cuore : è verissimo eh' io mi trovo alcune lettere 
Manuscritte del Signor Boccalini, ma sepolte tra una voragine di scritture, che 
quasi mi sarà impossibile di poterle senza la perdita di lungo tempo in tracciare; 

1 w Lettera scritta dal Signor Gio. Herm. Widerhold al Signor Gregorio Leti." 

2 w Risposta al Signor Gio. Herm. Widerhold, Mercante Libraro." 
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oltre à questo sono così logorate dal tempo, e dalla pioggia che hanno sofferte 
nel tempo de' miei viaggi,- che diffidi cosa sarà d' investigarne il senso, mentre 
mi ricordo 1 benissimo che molte pagine son quasi del tutto scancellate, à 
segno che converrà cercarne un senso corrispondente à quel poco che si può 
leggere. 

Ma quel che più importa, e che mi dà il più a pensare, [è] che tra le Lettere 
del Signor Traiano Boccalini, se ne trovano molte del Signor Ridolfo suo 
figliuolo, e come in molte manca la sottoscrizzione, non è possibile di poter 
distinguere quelle che sono del Signor Traiano, ò del Signor Ridolfo, così 
anche sono mescolate, e confuse insieme. 

In tanto per servirla dimane à sera subito che sarò di ritorno a Casa darò 
principio à cercarle, e trovate le copiarò di mia mano, per riparare col mio à 
quel tanto eh' è scancellato, e quando l' haverò posto all' ordine dovuto, senza 
alcuna confusione, non mancherò di rimetterli il tutto per sodisfare a' suoi 
desiderii. So che molti crederanno per certo che tali Lettere non sono state 
mai del Boccalini, et in fatti vi sarà nel mezzo un gran mescuglio del mio, e 
fuori sette lettere che posso testimoniare con sicurezza, che sono del Signor 
Traiano, le altre sono ò del Signor Ridolfo ò mie, ad ogni modo per torre ogni 
confusione si publicheranno tutte sotto il nome del Signor Boccalini, suppli- 
cando V. S. di fare una protesta di mia parte al Lettore, che trovando qualche 
cosa di buono, che non dubito, che ne dia assolutamente la gloria al Signor 
Boccalini, et al contrario son contento che sopra di me si scarichi tutta la cen- 
sura di quel tanto che non aggradirà al senso d' esso Lettore, dalla cui grande 
benignità mi comprometto però che troverà perdono questo mio grand' ardire 
di mescolare la sconciatura dello mio stile, con la purissima penna d' un tanto 
huomo ; ma spero che sarò degno d' iscusa, mentre protesto che non per 
altro aggiungo qualche cosa del mio, che per servir d' ombre acciò mag- 
giormente s'accendesse l'altrui animo à voltarsi verso il sole della gran virtù 
del Boccalini. 

Queste Lettere benché nicessariamente converrà rifarne molte, per esser 
come ho detto scancellate, e logorate in buona parte, con tutto ciò non 
potranno che aggiungere curiosità maggiore alla Lettera, né altro in alcune 
vi sarà di differenza che nello stile; mentre il Boccalini stette sempre su il 
medesmo stile di scrivere alto, et elevato, poiché scrivendo materie politiche 
non voleva renderle comunali ad ogni uno, contentandosi d'essere inteso da' 
più dotti, et intelligenti, dove che io procurerò di trasferire queste Lettere in 
uno stile historico, che possa senza difficoltà alcuna essere inteso da tutti: 
tanto più che lo stesso Boccalini non costumava alle volte di scrivere ad amici 
che familiarmente come l'osservo in tré, ò quattro Lettere che tengo di sua 
propria mano, che farò vedere à V. S. . . . 

1 Leti was away from home at the time of writing, as appears from Widerhold's 
letter, who says he shall approach Leti personally w quando sarà di ritorno," and 
also from what Leti himself says further on. 
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We have here, then, a frank avowal on the part of the editor, that of 
the forty letters printed in this volume he claims only seven to have been 
actually written by Boccalini ; 1 that of the rest, some were written by 
Boccalini^ son Ridolfo, and some by Leti himself , while others were re- 
written "in uno stile historico" by Leti, and to others he contributed a 
considerable admixture of his own composition ; and that, these facts 
notwithstanding, " in order to avoid confusion," Boccalini^ name was 
attached to ali alike. 

After this cynical confession, the shamelessness of which is in keeping 
with Leti's character as described by Tiraboschi and other literary his- 
torians, it is manifestly impossible, quite apart from the question of dates, 
to accept the letters containing the lives of Dante and Petrarch as au- 
thentic compositions of Boccalini, at any rate in the forai in which they 
are here printed ; and it is of course equally impossible to accept unre- 
servedly the statements in the letters as to the manuscript sources of 
the lives in question. 

Whether Boccalini had any hand in the composition of these two 
letters, and, if so, to what extent, it is not easy to determine. It is quite 
possible that he may in fact have possessed a manuscript of Bruni's, and 
may have transcribed the two Vite in some such letters to a literary corre- 
spondent, and that these, having come into Leti's hands, were afterwards 
xx worked over " by him prior to publication. On the other hand, having 
regard to Leti's avowed unscrupulousness in literary matters, and in view 
of his own statements to Widerhold in the letter above quoted, it would 
not be beyond the bounds of probability to assume that these letters, 
among others, were concocted by Leti for the purpose of satisfying the 
demand on the part of the publisher of the Bilancia Politica for episto- 
lary compositions from the hand of Boccalini. Leti's reason for affixing 
Boccalini^ signature to letters not written by Boccalini has already been 
given in his own words. His motive for appending a date which is in- 
compatible with the signature is not apparent. Possibly this was his 
method of indicating indirectly to the reader that these letters were 
among those referred to in his communication to Widerhold as not 
having in fact been the composition of Boccalini. 

1 It will be noted that Leti carefully abstains from specifying which were the 
seven letters as to which he was able " testimoniare con sicurezza che sono del 
Signor Traiano." 
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Leti, if he were the author of these particular letters, 1 would have 
found the material for them in the shape of Bruni's lives of Dante and 
Petrarch ready to his hand in the editions mentioned above as having 
been printed at Perugia and Florence in 1671 and 1672. The claim to 
have printed the lives f rom a manuscript of the author, and the additions 
and amplifications introduced into the text, would be characteristic de- 
vices on the part of an adept literary confectioner like Leti, in order to 
conceal his unblushing appropriation, and publication as originai, of matter 
which had in fact already been before'the public for several years. 

However, be the author of the letters Boccalini or Leti, these versions of 
Bruni's two lives, whatever the actual source from which they were derived, 
have a peculiar interest of their own, which, coupled with the fact already 
mentioned that the work in which they are contained is one of considerable 
rarity, may be held a sufficient justification for reprinting them here. 

In order that the additions and amplifications introduced in the Boc- 
calini versions (as they may for convenience be called) may be easily 
distinguished, these are here printed in italics. Minor variations from 
the text of the printed editions of 1671 and 1672, that is, from the text 
of the Cinelli (C.) and Redi (R.) manuscripts respectively, are registered 
in an apparatus criticus at the foot of the page. Insignificant differences 
in the matter of spelling have been ignored. 

The Boccalini version of the life of Petrarch, which, though, as already 
mentioned, its existence has been recorded by Solerti, is practically un- 
known, is included with that of Dante, inasmuch as the two lives are 
in a sense complementary, Bruni having appended to his life of Petrarch 
an interesting parallel between the two poets, which is almost invariably 
omitted from the reprints of his life of Dante. 

The interpolated matter, as will be seen, is of two kinds. The first 
consists merely of phraseological expansions and circumlocutions, which 
affect the style rather than the sense; such as (in the life of Dante) 
" con tanta furia e tempesta d'armi vinsero," for Bruni's " con tanta tem- 
pesta vinsero " ; " ricchezze a grande abbondanza," for " ricchezze assai " ; 
" non sarà cattivo di dire," for " ora diremo " ; " con la dolcezza della sua 
lira," for " con la sua lira " ; " di tutto questo bisogna sapere la cagione, 
che dirò," for " la cagione di questo è " ; and so on. The second kind 
of interpolation is of a different nature altogether. This consists of the 
1 With the other letters contained in this volume we are not at present concerned. 
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introduction into the text of fresh matter, of which there is no hint or 
trace in any other printed edition of the lives. A few examples (also 
from the life of Dante) will suffice to show the character of these addi- 
tions. Some of them, which do not immediately concern Dante, are of 
secondary interest ; as for instance, the remark " poiché tractant fabrilia 
Fabri " appended to Brunii " la lingua pur va dove il dente duole, et a 
cui piace il bevere sempre ragiona di vini" j 1 or the details as to Socrates* 
wife and second marriage, à propos of Brunii reference to him as a 
married man. 2 A certain number of the additions, on the other hand, if 
they really possessed the manuscript authority claimed for them, would 
be of the first importance, as contributing entirely new details to the 
biography of the poet. We are told, for example, that Dante was in the 
habit of consulting the opinion of his friends on the subject of his com- 
positions, and that he was sensitive to the judgment of the world at large 
concerning them, to the extent of laying aside any composition which did 
not meet with approvai. 8 Again, in connection with Bruni's statement as 
to the seizure of Dante's goods after his condemnation, we are informed 
that the loss was a very heavy one, as Dante was a man of great sub- 
stance, partly inherited from his father, and partly acquired by his own 
exertions, to say nothing of what carne to him with his wife. 4 Yet again, 
Bruni observes that Dante was of a sociable nature, and " conversò civil- 
mente con li uomini," to which the Boccalini version adds " non meno 
compatrioti che stranieri. ,, 5 But the most remarkable, and the most in- 
teresting if it were authoritative (and, we may add, the most audacious 
if it were not), is the addition of another sentence to the well-known 
quotation from the beginning of Dante's letter to the People of Florence, 
a letter for which Bruni is our only authority. To the words quoted by 
Bruni, " Popule mee quid feci tibi ? " according to the traditional text, the 
version before us adds, " aut in quo molestatus 6 fui responde mini." 7 

In the life of Petrarch the interpolations, which are for the most part 
of much the same character as those in the life of Dante, are consider- 
ably more numerous, as a glance at the transcript will show. 

1 See below, p. 53. 2 See below, p. 54. 8 See below, p. 65. 

* See below, p. 59. 6 See below, p. 54. 

6 Sic ; a misprint or misreading for " molestus." The words quoted by Bruni, 
as well as the continuation of the quotation in the Boccalini version, come from 
the Vulgate (Micak, vi. 3) : w Popule meus quid feci tibi, aut quid molestus fui 
tibi ? responde mini." 7 See below, p. 59. 
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It may be noted here that, in addition to numerous minor misprints, 
the Boccalini versions of the lives contain some remarkable blunders, 
which reflect little credit on the vigilance or perspicacity of the editor. 
For instance, in the life of Dante, " il libro intitolato De Vulgati Elo- 
quenza, }f in Bruni's phrase, is transformed by the printers into " libro 
intitolato da' volgari Eloquenzia " * ; while out of " Guittone Cavaliere 
Gaudente d'Arezzo," in the list of Italian poets before Dante, have been 
evolved two personages hitherto unknown to fame, namely " Guizzone 
Cavaliere " and " Gaudente d'Arezzo." 2 

We now give the Vita di Dante from Lettera VI ; but before coming 
to the life itself it will be instructive to transcribe the following introduc- 
tory paragraph in the letter, which is obviously more or less closely para- 
phrased from the Proemio prefixed by Bruni to his biography of the poet: 

Veniamo hora alla Vita, studii, e costumi del Dante che desidera, e sopra 
che ho da dirli eh' il famoso Boccaccio scrisse di questo gran Poeta, appunto 
come se havesse havuto à scrivere il Filocolo, il Filostrato, ò la Fiametta, cioè 
con uno stile tutto pieno d' amore, in che s' infiammò tanto che lasciò a dietro 
le partì più essenziali, ricordando le cose leggiere, e tacendo le gravi. Leonardo 
Aretino che successe al Boccaccio nella fama di Scrittore eminente, si diede à 
scrivere con maggior notitia la vita del Dante, non già per derogare à quello 
scritto havea il Boccaccio, ma per assupplire à quanto questo fatto havea, e 
come io me ne trovo di detto Aretino una copia della compositione la mando 
a V. S. nella stessa maniera, et eccola appunto. 8 

Then follows the Vita di Dante : 

I maggiori di Dante furono in Firenze di molta 4 antica Stirpe, in tanto che 
lui par volere in alcun luogo 6 delle sue Composizioni, essere stati i suoi antichi 6 

1 See below, p. 65. 2 See below, p. 64. 

8 Bruni says : "... mi venne alle mani un' Operetta del Boccaccio intitolata 
Della vita, costumi, e studi del clarissimo Poeta Dante. La quale Opera ... mi parve 
che il nostro Boccaccio, dolcissimo e suavissimo uomo, cosi scrivesse la vita e i 
costumi di tanto sublime Poeta, come se a scrivere avesse il Filocolo, o il Filostrato, 
o la Fiammetta : perocché tutta d' amore, e di sospiri, e di cocenti lagrime è piena 
... e tanto s' infiamma in queste parti d' amore, che le gravi e sustanzievoli parti 
della vita di Dante lascia indietro e trapassa con silenzio ; ricordando le cose leg- 
gieri, e tacendo le gravi. Io dunque mi posi in cuore per mio spasso scriver di 
nuovo la Vita di Dante con maggior notizia delle cose stimabili. Né questo faccio 
per derogare al Boccaccio ; ma perchè lo scriver mio sia quasi un supplimento 
allo scriver di lui." (From Redi's text.) 

4 C. R. molto. 6 R. alcuni luoghi. 6 C. R. i suoi antichi essere stati. 
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di quei x Romani che fondarono 2 Firenze : ma questa è una cosa molta 8 incerta, 
e secondo il mio parere, ciò non 4 è altro che indovinare: però di quelli 
che s' ha notitia, 6 il Tritavo 6 suo fu Messer Cacciaguida Cavaliere Fioren- 
tino, il quale militò sotto V Imperadore Corrado. Questo Messer Cacciaguida 
hebbe due figliuoli 7 l' uno chiamato Moronto, l' altro Eliseo : di Moronto non 
si legge alcuna successione; ma da Eliseo nacque la 8 Famiglia nominata 
Elisei, 9 e forse anche prima havevano questo nome. Di Messer Cacciaguida 
nacquero gli Alleghieri, 10 così chiamati u da un suo figliuolo, il quale per Stirpe 
materna ebbe nome Aldighieri. Messer Cacciaguida, e fratelli, e loro antichi 12 
habitaron quasi in sul cantone 18 di Porta San Pietro, 14 dove prima vi s' entra 
di 16 Mercato Vecchio, nelle Case eh' ancor' hoggi si chiamano degli Elisei, 
perche à loro rimase V antichità. Quelli di Messer Cacciaguida detti Alleghieri 16 
habitarono in sii la Piazza detta à 17 San Martino del Vescovo, dirimpetto alla 
via che va à Casa Sacchetti, 18 e dalF altra parte si stendono vicino alle 19 Case 
de' Donati, e de' Givochi. 

Dante nacque 20 negli anni del Signore 21 1265. poco dopo la tornata de' 
Guelfi in Firenze, stati in Esilio per la sconfitta di Monte aperto. 22 Nella pue- 
ritia n nodrito liberalmente, e dato a' 24 precettori delle Lettere, subito apparve 
in lui ingegno grandissimo, et altissimo à cose Eccellenti. Il suo Padre 
Aldighieri gli mancò ne 1 primi anni della sua pueritia, 26 niente di manco con- 
fortato da' propinqui, e da Brunetto Latini valentissimo huomo nel suo genere, 
secondo quel tempo, non solamente à Letteratura, ma agli 26 altri studii liberali 
si diede, non 27 lasciando in dietro 28 cosa alcuna nicessaria a render M 1' Huomo 
eccellente, né per tutto questo si racchiuse in otio, né privossi del Secolo, ma 
vivendo, e conversando con gli altri giovini di sua età costumato, et accorto, 
e valoroso ad ogni esercitio giovanile si trovava. 

In tanto che 80 in quella battaglia memorabile, e grandissima, che in fatta à 
Campaldino, lui benché giovane stimatissimo 81 con tutto ciò si trovò nell' Armi, 

1 R. quelli. 2 C. sposerò. 8 C. R. molto. 4 C. R. niente. 

5 C. indovinare: ma di quelli che s* abbia n.\ R. indovinare: Di quelli che 
io ho n. 

6 R. intavolo. 19 R. verso le. 

7 R. fratelli. *> R. Nacque D. 

8 R. quella. a C. R. anni Domini. 

9 R. gli Elisei. 22 R. Montaperti. 

10 R. Aldighieri. 28 R. puerizia sua. 

11 C. vocati; R. nominati. 24 R. a. 

12 R. e i fratelli e i loro a. a C. R. perde nella sua puerizia. 
« C. R. canto. » R. a degli. 

1 4 C. R. Piero. 27 C. R. niente. 

15 R. da. 28 C. a dietro. 

16 R. Aldighieri. » C. R. che appartenga a far. 

1 7 C. R. dietro a. w C. R. si trovava ; intanto che. 
i 8 C. R. i S. 81 C. R. e bene stimato. 
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combattendo vigorosamente à cavallo nella prima schiera dove portò gravis- 
simo pericolo della vita, perciò che x la prima battaglia fu delle Schiere eque- 
stri, 2 nella quale i 8 Cavaglieli eh' erano dalla parte degli Aretini con tanta 
furia e tempesta tfArmi vinsero, e soperchiarono la schiera de' Cavaglieri 
Fiorentini, che sbaragliati, 4 e rotti bisognò fuggire alla schiera Pedestre. 

Questa rottura 5 fu quella che fé perdere la Battaglia agli Aretini, perciò 
che 6 i loro Cavalieri vincitori perseguitando quelli che fuggivano per grande 
distantia, lasciarono à dietro la sua 7 pedestre schiera si che da quindi innanzi 
in niun lungo 8 intieri combatterono ; ma i Cavaglieri soli, e da per se, 9 senza 
sussidio di Pedoni, et i Pedoni da per se 10 poi senza sussidio di n Cavaglieri 
pugnarono, e 12 dalla parte de Fiorentini successe 18 tutto il contrario, che per 
esser fuggiti i loro Cavalieri alla schiera Pedestre, si ferono tutti un corpo, et 
agevolmente vinsero prima i Cavalieri, e poi i Pedoni. 

Dante con il suo solito naturale stile di scrivere racconta questa battaglia u 
in una sua Epistola, e dice esservi stato à combattere; e disegna la forma 
della Battaglia ; e per maggior notitia della cosa saper dobbiamo che Vberti, 
Lamberti, Abbati, e tutti gli altri vsciti da 15 Firenze erano con gli Aretini ; e 
tutti gli usciti d' Arezzo GentiP huomini, e Popolani Guelfi, 16 che in quel tempo 
tutti erano cacciati, 17 furono 18 co' Fiorentini in questa battaglia ; e 19 per questa 
cagione le parole scritte in Palaggio dicono, sconfitti i Ghibellini à Cerromondo, 20 
e non dicono gli Aretini, 21 acciò che quella parte degli Aretini che fu col co- 
mune à vincere non si dolesse. 22 

Tornando dunque à M nostro proposito dico che Dante virtuosamente si trovò 
à combattere per la Patria in questa battaglia, e M vorrei che il nostro Boccaccio ** 
di questa virtù più tosto 26 havesse fatto mentione, che 27 dell' amore di nove anni, 
e di simili leggierezze, per lui raccontate da 28 tanto huomo. Ma che giova il 2 ? 
dire ? la 80 lingua pur va dove il dente duole, et a cui 81 piace il bevere sempre 
ragiona di vini, poiché xx tractantfabrilia Eaòri. 11 Dopo questa battaglia tornò 82 

1 C. R. perocché. 17 R. scacciati. 

2 R. adds cioè de* Cavalieri. 18 R. erano. 
8 C. e\ 19 C. R. E. 

* C. R. sbarattati. *> Sic; C. R. Certomondo. 

5 C. R. rotta. a R. sconfitti gli A. 

6 C. perocché; R. perché. ** C. R. non si potesse dolere. 

7 R. loro. w C. adunque a ; R. dunque al. 

8 Sic; C. R. luogo. ^R. E. 

9 C. R. di per sé. ** C. R. il B. n. 

10 C. di per sé; omitted by R. 26 R. omits più tosto. 

n C.R.de'. 27 R. più che. 

12 C. E; R. Ma. 28 C. R. che per lui si raccontano di. 

13 C. R. addivenne. 29 C. R. a. 

14 C. R. Questa battaglia raconta Dante. w C. R. La. 

15 R. di. si R. chi. 

16 R. e Guelfi. 82 R. tornatosi. 
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Dante à Casa, à seguire gli studii più accuratamente che prima, 1 e niente 
dimeno, non tralasciò nulla delle 2 solite sue conversationi Vrbane, e civili : cosa 
in vero miracolosa, 8 che studiando continuamente à niuna persona pareva 4 
ch'egli studiasse, rispetto al suo modo di procedere lieto, et alla sua conversa- 
tane giovinile, et aggradevole!* 

Ma già che sono su questo punto, non sarà fuor di proposito di riprendere 6 
T errore di molti ignoranti, i quali credono non poter niuno studiare, 7 se non 
quelli che si nascondono in solitudine, et in otio, et io non mi ricordo d' haver 
mai veduto alcuno 8 di questi tali amuffati, 9 e rimossi dalla conversatione degli 
H uomini, che sapesse tre Lettere : l' ingegno alto, et elevato 10 non ha bisogno 
di tormentarsi cosi fattamente, essendo vera 11 conclusione, e certissima che 
quello che non impara tosto, non impara mai, 12 si che lo straniarsi, 18 e levarsi 
dalla conversatione, è cosa di quei tali che non 14 sono atti col loro basso 
ingegno ad imparare. 15 

// nostro Dante non solamente conversò civilmente con gli Huomini, 16 non 
meno compatrioti che stranieri, ma ancora tolse Moglie in sua gioventù, 17 e 
detta sua Moglie 18 fu Gentil Donna della chiarissima Famiglia de' Donati, 
chiamata per nome Donna 19 Gemma della quale hebbe più figliuoli, come in 
altro luogo dimostraremo. 20 Qui il Boccaccio non ha patienza, e dice le Mogli 
esser contrarie agli studii, e non si ricorda che Socrate 21 il più sommo Filosofo 
della Grecia ** hebbe Moglie, e figliuoli, et Officii, e Dignità nella sua Repu- 
blica, 28 e benché la sua Moglie fosse stata cattiva, e pessima dalla quale fu 
forzato di soffrir mille maltrattamenti, non lasciò con tutto ciò di rimari- 
tarsi di nuovo, dopo morta la prima ; et Aristotile che si può dire un fondo 
di sapienza e di dottrina M hebbe due Mogli in diversi a tempi, et hebbe figliuoli, 

1 C. e alti studi pia che prima si diede ; R. alti s. più ferventemente c.p. s. d. 

2 C. e n. di manco niente t. delle ; R. e nondimanco n. t. d. 
8 C. cosa miracolosa ; R. E era mirabil cosa. 

4 C. R. sarebbe paruto. 

6 C. R. per V usanza lieta e conversazione giovanile. 

6 C. Nella qual cosa mi giova riprendere ; R. Per la qual cosa m.g. r. 

7 C. R. niuno essere studiante. 9 C. R. camuffati. 

8 C. R. e io non vidi mai niuno. 10 C. V i. alto e grande ; R. Vi.g. e a. 

11 C. di tali tormenti; anzi è vera (R. verissima). 

12 C. quello che non appara tosto, non appara mai ; R. quelli che non apparano 
tosto, non apparano mai. 

18 C. R. Sì che s. 14 C. R. è al tutto di quelli che niente. 

15 C. R. imprendere. 

16 C. Ne solamente e. e. con li u. Dante ; R. Né s. e. e. D. con gli u. 

17 ^.giovanezza. 2° C. R. in altra parte di ques? opera d. 

18 C. R. la m. sua. 21 C. Isocrate. 

19 C. Mona ; R. Madonna. M C. il più sommo (R. nobile) f. che maifusse. 
28 C. R. nella r. della sua Città. 

24 C. R. A. che non si può dire più là di s. e di d. * R. vari. 
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e ricchezze in grande abbondanza : x e Marco Tullio, e Catone, e Seneca, e 
Verrone 2 Filosofi cosi famosi tra Latini 8 tutti ebbero Mogli, figliuoli, et Of- 
fitii, 4 e Governi nella Republica : si che mi perdoni 6 il Boccaccio, i suoi giu- 
ditii sono molto frivoli 6 in questa parte, e molto distanti dalla vera opinione : 
T Huomo è Animale 7 civile, secondo piace a tutti i Filosofi, dalla prima con- 
giuntione del quale 8 moltiplicata nasce la Città; né può esser cosa perfetta 
dove non vi è la congiuntane del Marito, e Moglie ; 9 e solo questo amore 
nel Mondo è Naturale legitimo e permesso. 

Adunque havendo Dante tolto Moglie, 10 e vivendo con essa civile, honesta, 11 
e studiosa vita, fu adoperato nella Republica in maneggi di grande impor- 
tanza™ e finalmente venuto 18 alla debita età 14 fu creato uno de' Priori non per 
sorte come s'usa al presente, ma per elettione come in quel tempo si costumava 
fare. 16 Furono nelP Offitio del Priorato con hii Messer Palmieri Altoviti, 16 e 
Neri di Messer Jacopo degli Alberti, et altri Colleghi, e fu questo suo Priorato nel 
1300. e da 17 questo Priorato nacque la cacciata sua dalla Città, et ancora heb- 
bero origine tutte le altre sue avversità 18 che egli ebbe nella sua vita, 19 secondo 
che esso 2° medesimo lo scrive in una sua Epistola della quale le parole sono. 21 

" Tutti i mali, e gli * 2 inconvenienti miei dagP infausti Comitii del mio Priorato 
ebbono m cagione, e principio, del quale Priorato, benché per prudentia io non 
fossi degno, niente di meno per fede, e per età non ne ero 24 indegno, peroche 
dieci anni erano già passati dopo la battaglia di Campaldino nella quale la 
parte Ghibellina fu quasi del tutto ^ morta, e disfatta, dove mi trovai non fan- 
ciullo nelP Armi, dove 26 hebbi temenza molta, e nella fine allegrezza grandis- 
sima, 27 per li varii casi di quella battaglia." 

Queste sono le proprie parole del Dante, 28 ora 29 la cagione della sua cacciata 
voglio particolarmente raccontare, per ciò che 80 è cosa notabile, et il Boccaccio 
se ne passa con piede asciutto, 81 che forse non gli era cosi nota come à noi per 

1 C. R. r. assai. 5 C. R. Sicché perdonimi. 

2 Sic; R. Varrone e Seneca. 6 R. fievoli. 

8 C. R. Latini sommi f. 7 Solerti reads anima. 

4 R. moglie, tifici. 8 C. R. lap. e. della (R. dalla) q. 

9 C. R. Città, e marito e moglie ; né cosa pub esser perfetta, dove questa (R. questo) 
non sia. 

10 C. R. D. a., tolta (R. tolto) donna. 21 C. R. sono queste. 

11 R. civilmente ed onesta. 22 R. e tutti V. 

12 C. R. nella r. assai. 28 R. ebbero. 
18 R. pervenuto. 24 e. R. era. 
14 C. R. età d. 25 r. a i tm 

16 R. e. dif. ™R.ed. 

16 R. degli A. 27 r. gm at 

17 C. R. Da. 28 e. R. Queste sono le p. sue. 

18 C. R. cacciata sua, e tutte le cose avverse. 29 Q m r # Q ra% 

19 C. nella v. s. ; R. nella v. *> C. R. perocché. 

20 C. s. e. m. ; R. s. lui m. 81 R. passa così asciuttamente. 
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cagione della Storia che habbiamo scritta. Havendo prima havuto la Città di 
Firenze divisioni assai tra Guelfi, e Ghibellini, finalmente era rimasa nelle 
mani de' Guelfi, e stata assai lungo spatio 1 in questa forma sopravenne un al- 
tra 2 maledizzione di parte infra 8 Guelfi medesimi i quali reggevano la Republica, 
e fu il nome delle parti Bianchi, e Neri. 

Nacque questa perversità ne' Pistoiesi in prima, 4 e massime nella Famiglia de' 
Cancellieri, et essendo già divisa tutta Pistoia, per porvi rimedio fu ordinato da' 
Fiorentini che i Capi di queste sette ne venissono 5 à Firenza, acciò che là non 
facessero maggior turbattione. Questo rimedio fu tale che non tanto di bene 
fece a' Pistoiesi per levarli 6 i Capi, quanto di male fece a' Fiorentini per tirarli 7 
quella pestilenzia; peroche havendo i Capi à Firenze 8 parentadi, et amicitie 
assai, subito accesero il fuoco con maggiore incendio per li favori diversi 9 che 
havevano da' Parentadi, dagli 10 amici, che non era quello che lasciato havevano 
à Pistoia, e trattandosi di questa materia in publico, e privato u mirabilmente 
s' apprese il mal seme, e divisesi tutta la Città 12 in modo che quasi non vi fu 
Famiglia Nobile, né plebea che in se medesima non si dividesse, ne Uomo 18 
particolare di stima alcuna, che non fusse dell' una delle sette, e trovossi in molti 
la divisione u essere tra 15 fratelli carnali che l' uno di qua, e l' altro di là teneva. 

Essendo già durata la contesa più mesi, e multiplicati gli inconvenienti non 
solamente per parole, ma ancora per fatti dispettosi, et acerbi cominciati tra i 
giovini, 16 e distesi 17 tra gli Huomini di matura età, la Città tutta stava 18 sollevata, 
e sospesa, avvenne 19 ch'essendo Dante de' Priori, certa ragunata si fé per la 
parte de' Neri nella Chiesa di Santa Trinità : quello che trattassero fu cosa 
molto segreta, ma l'effetto fu di fare opera con Papa Bonifatio Vili, il quale 
allora sedeva, che mandasse à Firenze Messer Carlo di Valois de' Reali di 
Francia à pacificare, e riformare la terra. 20 

Questa ragunata sentendosi per l' altra parte subito a se ne prese suspizzione 
grandissima in tanto che presero l'armi, e fornironsi d'amistà, et andarono 
a' 22 Priori aggravando la ragunata fatta, e 1' havere con privato consiglio 
preso 28 deliberattione dello stato della Città, e tutto esser fatto dicevano per 
cacciargli di Firenze, et in tanto domandorono M a' Priori che facessero punire 
tanto prosontuoso eccesso. 



1 R. /. s. di tempo. 

2 R. di nuovo uri* a. 
8 R. intra. 

4 R. prima né* Pistoiesi, 

5 R. s. venissero. 

6 R. levar loro. 

7 C. R. tirare a se. 

8 C. R. in F. 

9 C. per gli d./.; R.perd.f. 

10 C. R. parenti e d. 

11 R. pub lice et privatim. 

12 R. d. la e. t 



18 R. ne vi fu u. 
14 R. omits in molti. 
" R. tra 9 . 

16 R. tra g. 

17 R. discesi. 

18 R. la e. s. t. 

19 C. Addivenne. 
*>R.ear. la città. 

21 R.p. de* Bianchi, s. 

22 R. a. 

28 R. presa ; Solerti reads prese. 
24 C. R. pertanto domandavano. 
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Quelli che havevano fatto 1 la ragunata temendo anche loro 2 pigliando 8 
V armi et appresso i 4 Priori si dolevano degli avversarii, che senza deliberat- 
tione publica s'erano armati, e fortificati, affermando che sotto varii colori gli 
volevano cacciare, e domandavano a' Priori che li facessero punire, si come 
perturbatori 5 del riposo publico, 6 di modo che V una parte, e V altra di Fanti, e 
d'Amistà forniti 7 s' erano, onde la paura, il terrore, 8 et il pericolo era grandissimo. 

Stando 9 adunque la Città cosi immersa nell' 10 armi e ne' 10 travagli i Priori 
per consiglio del Dante providdero di fortificarsi dalla u moltitudine del Popolo, 
e quando furono fortificati ne mandarono a' 12 confini gli H uomini de' princi- 
pali 18 delle due sette che 14 furono / seguenti™ Messer Corso Donati, Messer 
Gerì Spini, Messer Giachinotto de' Patti 16 : Messer Rosso della Tosa, et altri 
con loro : tutti questi erano della 17 parte Nera, e furono mandati a' 18 confini à 
Castel 19 della Pieve in quel di Peruggia : dalla parte de' Bianchi furono man- 
dati a' confini à Serezzana Messer Gentile, e Messer Torriggiano de' Cerchi, 
Guido Cavalcanti, Baschiera della Tosa, Baldinaccio Aldimari, 20 Naldo di 
Messer Lottino Gherardini, et altri. 

Questo consiglio diede gravezza 21 assai à Dante, e con tutto eh' esso 22 si scu- 
sasse 28 come Huomo senza parte, e senza interesse, niente di manco fu riputato 
che pendesse 24 in parte Bianca, e che gli dispiacesse il consiglio tenuto, 26 e riso- 
luto di chiamare Carlo de Valois à Firenze, come materia di scandali, 26 e di 
guai alla Città, et accrebbesi 27 con questi sospetti l' invidia, perche quella parte 
de' 28 Cittadini, che fu confinata à Serezzana subito ritornò à Firenze, e l' altra 
parte confinata 29 à Castel 80 della Pieve si rimase di fuori. 

A tutte queste accuse 81 risponde Dante, che quando quelli di 82 Serez- 
zana furono rivocati, esso era fuori dell' Officio del Priorato, e che però 
à lui non si deve 88 imputare tal successo; di più dice che la ritornata 
loro fu per 1' infermità, e morte di Guido Cavalcanti, il quale s' ammalò M 

1 Sfatta. 18 r. a . 

2 R. ancora essi. 19 R. al Castello. 

8 C. R. pigliarono. » Sic ; C. R. Aditnari. 

4 R. a\ 21 C. gravezze. 

6 R. turbatori. 22 R. lui. 

6 C. R. della quiete pubblica. 28 C. R. si scusi. 

7 ^.fornite. ** C. riputato pendesse. 

8 C. R. p. e il t. 25 r. a dds in Santa Trinità. 

9 C. R. Essendo. 26 R. scandalo. 

10 C. R. in. 27 e. R. accrebbe. 

11 R. della. 28 r. di. 

12 R. a. 29 r. /> a i tra c tf era c , 
18 C. uomini più p.\ R. u . principali. w R. Castello. 

14 R. i quali. 8 1 C. R. A questo. 

16 C. R./ questi. 82 R. da. 

16 C. R. Pazzi. 88 C. R. debba. 

17 R. per la. s* C. R. ammalò. 
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à Serezzana rispetto all' aria 1 cattiva di questo luogo, e poco appresso 
se ne morì. 

Questa dissuguaglianza mosse il Papa à mandar Carlo di Valois 2 à Firenze, 
il quale essendo per riverenzia del Papa, e della Casa di Francia ricevuto 8 nella 
Città, rimesse 4 i Cittadini confinati, et appresso cacciò la parte Bianca per 5 
rivelattione di certo trattato fatto 6 da 7 Messer Piero Ferranti suo Barone, il 
quale disse essere stato richiesto da tre Gentil' huomini della parte Bianca, cioè, 
da Naldo di Messer Lottino Gherardini, da Bacchiera della Tosa, e da Baldi- 
naccio Aldimari 8 d' adoperarsi 9 con Messer Carlo de Valois, che la lor parte 
rimanesse superiore nella Terra, e che gli havevano promesso di dargli Prato 
in governo se facesse questo. 

Di tutta questa promessa e richiesta ne produsse scrittura, 10 con i propri 
sugilli di costoro, la quale scrittura io ho veduta nel suo proprio originale, 11 
però che ancora hoggi è in Palaggio della Signoria, tra le altre 12 scritture 
publiche, ma quanto à me ella mi pare grandemente 18 sospetta, e credo per 
certo 14 eh' ella f usse 15 fittizia ; pure quel che si f usse la cacciata, 16 seguitò di 
tutta la parte Bianca, mostrando sdegno Carlo di 17 questa richiesta, e promessa 
da loro con tante circonventioni fatte. 18 

In questo tempo Dante 19 non era in Firenze, ma era à Roma mandato 
poco avanti Imbasciatore al Papa, per offerire la concordia, e pace 20 de' Citta- 
dini ; niente 21 di manco per isdegno di quelli, 22 che nel suo Priorato confiscati M 
furono dalla 24 parte Nera gli fu corso à Casa, e rubbata ogni sua cosa con pes- 
simo sacco, et dato il guasto alle sue posessioni, et à lui, et à Messer Palmieri 
Altoviti dato bando della persona, per contumacia di non comparire, non per 
verità d' alcun fallo commesso. 

La via del dar bando fu questa, che Legge fecero iniqua, e perversa, la quale 
si guardava in dietro, eh 7 il Potestà di Firenze potesse, e dovesse conoscere 
de' 25 falli commessi lo adietro 26 nelP ufficio del Priorato, con tutto che assolut- 
tione fosse seguita: Per questa legge citato Dante per Messer Cante 27 de* 
Gabrielli, allora Potestà in 28 Firenze essendo absente, e non comparendo fu 

1 C. R. per Vaere. 6 R. La cagione fu per. 

2 R. omits di Valois. 6 C. fatta. 

8 R. onorevolmente r. 7 C. R. per. 

4 C. rimise ; R. di subito rimise dentro. 8 Sic ; C. R. Adimari. 

9 R. di adoperar sì. 

10 C. R. e produsse scrittura (R. la s.) di questa richiesta e promessa. 

11 C. R. la quale s. originale ho io (R. io ho) v. 

12 R. con altre. 14 R. credo certo. 

18 C. forte ; R. forse. 16 R. sia. 

16 C. R. Pure quel (R. quello) che sifusse t la e. 

« R. m . C. grande s. di. 21 R. non. * R. i. 

18 C. R. fatta. 22 R. coloro. * C. K.per lo a. 

19 C. R. D. in q. t. M C. R. confinati. 27 R. Conte. 
™ C. R. la pace. 24 R. della. » R. di. 
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condannato, e sbandito, e publicati i Beni suoi 2 con tutto che della furia 
fossero stati prima rubbati, e guasti, che riuscì di notabilissima perdita pero- 
che haveva Dante commodi grandi di fortuna, non solamente lasciatili dal 
Padre, ma che di più haveva con sua industria acquistati, oltre à quelli della 
Moglie che non erano da disprezzare. 

Hora che habbiamo detto come passò la cacciata di Firenze del 2 Dante, e 
per qual 8 cagione, e per qual 8 modo, non sarà cattivo di dire 4 qual fosse la 
vita sua nell'esilio. Sentito 6 Dante per via d'' amici la mina sua 6 subito 
partì di 7 Roma, di dove era Imbasciatore, e caminando con celerità 8 ne 
venne à Siena: quivi intesa più chiaramente 9 la sua calamità, non vedendo 
alcuno riparo, deliberò accozzarsi con gli altri usciti, et il primo accozzamento 
fu in una Congregatione degli usciti, la quale si fé à Gargonza, 10 dove trattate 
molte cose finalmente fermaro la Sede in u Arezzo, e quivi ferono capo 12 grosso, 
e crearono loro Capitano generale 18 il Conte Alesandro da Romena, e fecero 14 
dodeci Consiglieri, del numero de' quali fu Dante, e di speranza in speranza 
stettero per in fino 15 all' anno 1304: allora 16 fatto sforzo grandissimo d'ogni 
loro amistà, ne vennero per entrare 17 in Firenze con grandissima moltitudine, 
la quale non solamente d' Arezzo, 18 ma da Bologna, e da Pistoia con loro si 
congiunse, e giugnendo improviso, 19 e subito *° presero una porta di Firenze, 
e vinsero 21 parte della Terra, ma finalmente bisognò se ne ritornassero 22 non 
solamente senza alcun frutto, 28 ma con qualche perdita. 

Fallita dunque tutta questa 24 speranza, non parendo à Dante più da perder 
tempo partì d'Arezzo, et andossene à Verona, dove ricevuto molto cortesemente 
da' Signori della Scala, fece ** dimora alcun tempo, e ridussesi tutto humiltà, 26 
cercando con buoni 27 opere, e con buoni portamenti racquistar 28 la gratia di 
poter tornare in Firenze, per ispontanea rivocatione di chi reggeva la Terra, 
e sopra questa parte s'affaticò assai, e scrisse più volte non solamente a' par- 
ticolari Cittadini, 29 ma ancora al Popolo, e tra 80 le altre un' Epistola assai lunga, 
la quale 81 comincia 82 " Popule mi 88 quid feci tibi ? aut in quo molestatus M 
fui responde mihi." 

Essendo in questa speranza Dante di tornare ** per via di perdono sopravenne 
l'elettione d'Arrigo di Luzemburgo 86 all' Imperio, 87 per la cui elettione prima, e 

1 R. i s. b. 12 r. campo. 23 C. R. s.f. a. 

2 C. R. di. 18 R. omits generale. 24 C. R. questa tanta. 
8 C. R. che. 1* C. e ferono ; -R. omits e. ** R. con loro f. 

4 C. R. ora diremo. 16 R. s. infino. 26 R. a umiltà. 

5 R. Sentita. ™ R. e a. 27 sic. 

6 R. la s. r. " r # rientrare. 28 r. riacquistare. 

7 C. da. 18 r. j a a. 29 r. Cm del reggimento. 

8 R. con gran e. 19 R. improvvisi. 8° C. R. intra. 

9 C. omits più. 20 e. e subiti-, R. subito. « R. che. 

1° R. Gorgonza. 21 Q m v ; nsono . 82 e. R. incomincia. 

11 ^.fermarono la sedia loro ad. 22 C. R. se n* andassero. 88 R. mee. 

84 Sic. M R. s. di ritornare. M R. Luzinborgo. ** C. R. L. imperadore. 
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poi per * la passata sua, essendo tutta V Italia 2 sollevata in speranza di grandis- 
sima 8 novità, Dante non potè tenere il proposito suo dell' aspettar la 4 gratia, 
ma levatosi con l' animo altiero 6 cominciò a dir male di quei 6 che reggevano 
la Terra, appellandogli scelerati, e cattivi, e minacciando la 7 debita vendetta 
per la potentia dell' Imperadore, contro la quale dicea esser manifesto loro non 
havere alcuno scampo : 8 pure il tenne tanto la riverentia della Patria, che 9 
venendo V Imperadore contra 10 Firenze, e ponendosi à campo presso la n porta 
non vi volle essere secondo esso 12 scrive, con tutto che confortato 18 fosse stato 
di sua venuta. 

Morto di 14 poi l' Imperadore Arrigo, il quale nella seguente estate morì à 
Buonconvento ogni speranza al tutto fu perduta da Dante, peroche di gratia 
egli 15 medesimo s' haveva tolta 16 la via per lo parlare, 17 e scrivere contro i 18 
Cittadini, che governavano la Republica, e forza non ci restava la 19 quale sperar 20 
potesse : si che deposta ogni speranza, povero assai trapassò il resto di sua 21 
vita, dimorando in varii luoghi per la Lombardia, e M per la Toscana, e per la 
Romagna sotto il sussidio di diversi 28 Signori, per in fino che finalmente si 
ridusse in M Ravenna, dove finì la sua vita. 

Ma già che detto 26 habbiamo degli affanni suoi publici, et in questa parte 
mostrato il corso della sua 26 vita, diremo hora del suo stato domestico, e de' 
suoi costumi, e studii. Dante innanzi la cacciata sua di Firenze, non solo non 
f ù povero, ma di più hebbe patrimonio non mediocre, 27 e sufficiente à M vivere 
honoratamente : ebbe un fratello chiamato Francesco Alighiere, 29 ebbe moglie 
come di sopra dicemmo, e figliuoli, 80 de' quali ancora hoggi resta 81 successione, 
e stirpe, come di sotto faremo mentione. 

Case in Firenze hebbe assai decenti, congiunte con le Case di Gerì di 
Messer Bello suo Consobrino 82 : ebbe Possessioni in Camerata, e nella Piacen- 
tina, et in Piano di Ripoli, ebbe supellettile abbondante, e pretìoso, 88 secondo 
egli 84 scrive : fu huomo molto polito, di statura decente, e di grato aspetto, e 
pieno di gravità ; parlatore rado, e tardo, ma nelle sue risposte molto sottilo : M 
la sua propria effiggie 86 si vede nella Chiesa di Santa Croce, quasi al mezzo 

1 R. omits/^r. 8 C. R. grandissime. 6 C. altero. 

2 C. R. t. 1. 4 R. omits la. 6 R. quelli. 

7 R. loro la. 8 R. m. che essi non avrebbon potuto avere s. a. 
9 R. omits che. 16 R. lui. 21 R. della suo. 

1° R. contro a. 16 R. tolto. M R. omits e. 

11 R. alla. 17 R. sparlare. 28 C. R. vari. 

12 R. lui. 18 R. a\ 24 C. R. a. 

18 C. R. confortator. 19 C. R. per la. 25 C. R. Poiché d. 

i* R. omits di. 20 R. più s. M R. di suo*. 

27 C. R. Firenze, contuttoché di grandissima ricchezza non fusse, nientedimeno 
non fu povero, ma ebbe p. m. 

28 R. a l, 81 R. r . a , og gi, 84 R. J ut \ 

29 Sic ; C. R. Alighieri. 82 e. R. consorto, 86 sic ; C. R. sottile. 
80 R. epiùf. 88 ^.preziosa. 88 e. R. e. s.p. 
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della Chiesa dalla Mano sinistra, andando verso V Aitar maggiore, et 1 ritratta 
al naturale ottimamente per dipintore perfetto del tempo suo. 2 Dilettossi di 
Musica, e di suoni, e di sua 8 mano egregiamente disegnava. Fu ancora scrit- 
tore perfetto, et era la Lettera sua magra, e lunga, e molto corretta, secondo 
io ho veduto in alcune sue Epistole. 4 

Fu molto carnale nella sua giovinezza, conversando quasi di continuo con 
altri giovini innamorati, 5 che di 6 simil passione erano occupati, 7 ben* è vero 
ck 1 egli faceva ciò non per libidine, ma per tenerezza 8 di cuore, e questa fu 
la causa che ne' suoi più teneri anni cominciò à scrivere alcuni versi d' amore, 9 
come veder si potè 10 in una sua Operetta volgare che si chiama " Vita nuova." 
Lo Studio suo principale fu Poesia, ma u non sterile, né povera, né fantastica, ma 
fecondata, et inricchita, e stabilita da vera scienza, e da moltissime 12 discipline. 

E per darmi 18 ad intendere meglio per maggior chiarezza di 14 chi legge, 
dico che in due modi diviene alcuno Poeta : un modo si è per proprio ingegno, 16 
agitato, e commosso d' 16 alcun vigore interno, e nascoso, il quale si chiama furore, 
et occupazzione di mente : darò una similitudine di quello ch'io voglio 17 dire. 

Il 18 Beato Francesco d'Assisi, non per iscienza, né per disciplina scolastica, 
ma per occupattione, et estrattione 19 di mente, applicava di tal modo 20 V animo 
suo à Dio, che quasi si trasfigurava oltre il 21 senso humano, e conosceva Iddio, 22 
molto più di quello che i Teologi conoscono col mezzo di tanti loro studii, e 
tanti applicationi delle Lettere : 28 così non altrimente nella Poesia alcuno per 
interna agitattìone, et applicatione di mente, diviene alV insensibile Poeta 24 ; e 
questa è 26 la somma, e la più perfetta, et eccellente specie di Poesia ; che però 
quelli che son ricchi di tal dono, vengono chiamati da molti Poeti divini, per 
esser naturali, concorrendo à formar la naturalezza, la divinità et altri li 
chiamano sagri, ò pure vati, 26 e da 27 questa abstrazzione e furore eh' io dirò 28 
prendono P appellattione. 

Gli esempi che habbiamo 29 da 80 Orfeo, e da 80 Hesiodo de' quali Puno, e 
V altro fu tale, quale di sopra è stato da me 81 raccontato, e fu di tanta Efficacia 

1 C. ed e. 2 R. di quel t. 8 R. suo\ 

4 C. in alcune Epistole di sua mano propria scritte (R. di suo ì p. m.). 

6 C. R. Fu usante in giovinezza sua con giovani i. 

6 C. R. e lui (R. egli) ancora di. 

7 C. R. s.p. occupato. 12 R. molte. 17 R. vo\ 

8 C. R. gentilezza. 18 R. dare. 18 C. omits //. 

» C. R. v. d'a. a s. e. " C. R. a. » Sic ; C. R. astrazione. 

1° R.può. 15 C. R. *./. 20 C. R. sì forte applicava. 

11 R. omits ma. 16 C. R. da. 21 C. R. al. 

22 C. di Dio ; R. d'Iddio. 

28 C. R.più che né per istudio, ne per lettere conoscono i Teologi. 
24 C. R. poeta diviene. » R. si e. 

26 C. R. Poesia; e qualunque (R. onde alcuni) dicono, i Poeti esser divini, e qua- 
lunque (R. alcuni) li chiamano sacri, e qualunque (R. alcuni) li chiamano vati. 

27 C. R. v. Da. 2 » C. gli e. li abbiamo ; R. gli e. a. 

28 R. dico. 80 R. d\ 81 R. da me e stato. 
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Orfeo che i Sassi, le Selve, 1 e gli Animali istessi moveva con la dolcezza della 
sua 2 Lira, et Hesiodo essendo Pastore rozzo, et indotto, solamente bevuta 8 
l'acqua della fonte Castalia, senza alcun* altro studio di mastri Poeta sommo 
divenne, del quale habbiamo 1' opere ancora hoggi, e sono tali che niuno de' 
Poeti Letterati, e scientifici daW arte può vantaggiarlo, 4 ò somigliarlo. 

Dunque una specie 6 di Poeti è per interna abstrazzione, et agitazzione 6 di 
mente, l' altra specie è per iscienza, per studio, per disciplina, per 7 arte, e per 8 
prudenzia ; e di questa seconda spetie fu il nostro sommo Dante ; peroche con lo 
studio 9 di Filosofia, Teologia, 10 Astrologia, et Aritmetica n ; con la 12 lezzione 18 
di tante, e tante Storie, con la 12 revolutione di molti, e varii Libri vigilando, e 
sudando negli studii, acquistò la scienza, la quale doveva poi ornare, et esplicare 
con li 14 suoi versi. 

Ma già che habbiamo detto della qualità de' Poeti, 15 non sarà fuor di pro- 
posito di dire hora 16 del nome, per lo 17 quale ancora si comprenderà la su- 
stanzia: con tutto che queste sono 18 cose che difficilissimamente si possono 
dire 19 in volgare idioma, pur m' ingegnerò di darle ad intendere, perche secondo 
il parer 20 mio, questi nostri moderni Poeti, 21 che vanno sorgendo in abbondanza, 
non P hanno bene intesa, 22 e ciò non deve portar maraviglia, 28 essendo ignari 
per la maggior parte della lingua Greca, tanto nicessaria a" Poeti. 

Dico adunque che questo nome Poeta è nome Greco, e tanto viene à signi- 
ficare 24 quanto facitore : per haver detto fino ** qui conosco che non sarebbe 
inteso il dir mio, si che più oltre bisogna aprire l' intelletto. Dico dunque che * 
de' Libri, e dell' Opere Poetiche, alcuni 27 H uomini sono legitori dell' opere 
altrui, e niente fanno da per se, come adiviene 28 al più delle genti : altri 29 tutto 
al contrario, sono facitori' dell' 80 Opere, come Virgilio fece il Libro dell' Eneda, 81 
e 82 Statio fece il Libro della Tebaida, et Ovidio fece il Libro Metamorfoseos, 
et Omero fece 1' Odissea, e l' Iliade. 

Questi adunque che ferno 88 le opere da per loro furono veramente Poeti, 
cioè facitori di dette Opere che noi 34 Leggiamo, e noi siamo i Leggitori, et 

1 C. e 1 sassi e le selve ; R. sassi e selve. 10 R. di t. 

2 R. suo\ 11 R. a., arismetica, e geometria. 
8 C. s. bevuto ; R. bevuta s. 12 C. R. per. 

4 C. lo vantaggia ; R. le v. 18 R. lezioni. 

5 C. U. s. adunque ; R. U. s. dunque. 14 R. co\ 

6 R. omits et a. 15 C. R. E perchè della q. de* p. a. detto. 

7 C. R. ed. 16 C. R. diremo ora. 

8 C. omits per. ^ R. pel. 

9 C. R. per istudio. 18 R. sten. 
19 C. mal si possono dire\ R. male dir si possano. 

20 C. R. /. alp. mio. & C. R. in sino a. w C. R. d' esse. 

21 R. p. m. 26 R. omits che. 81 Sic ; C. R. Eneida. 

22 R. intese. 27 R. poetiche. Alcuni. 82 R. omits e. 
28 C. R. nèèm. w R. avviene. 88 R./eron. 

24 C. R. dire. 29 C. R. a. uomini. M R. noi altri. 



04 AN UNRECORDED CENT. XVII VERSION 

essi * furono i facitori : e quando noi sentiamo lodare con tante laudi un Va- 
lent' huomo di studii, e 2 di lettere, usiamo di 8 domandare a? lodatori, se fa egli 
alcuna causa del suo proprio, 4 se lascierà egli alcuna opera 6 al Mondo da se 
composta e fatta ? 

Poeta veramente senza altro dire si può chiamar colui 6 che fa alcuna 
opera, cioè Auttore, e componitore, di quello che altri legge 7 ò per suo pia- 
cere, ò per suo utile, poiché molti leggono i Libri sotto differenti disegni, im- 
peroche tutti non hanno lo scopo di cercar con la lettura materia da servire 
il publico, contentandosi li più à sodisfarsi soli. Potrebbe dir qui alcuno 8 
che secondo al 9 parlar mio, che il Mercante 10 che scrive le sue raggioni, e delle 
quali ne forma un Libro u si può dir Poeta, 12 e 18 Tito Livio, e Salustio sareb- 
bero 14 Poeti, peroche ciascuno di loro scrisse Libri, et 15 opere da Leggere, come 
veramente noi leggiamo : à questo rispondo che fare Opere 16 non si dice se non 
in versi ; e questo adiviene 17 per eccellenzia dello studio, 18 peroche le sillabe, e 19 
la misura, e il suono è solamente di chi dice in versi, et usiamo dire m in nostro 
volgare senso, " costui fa Canzoni, 21 e Sonetti," ma per scrivere una, ò due Lettere 22 
a' suoi amici non diremo per questo eh' egli M habbia fatto alcuna Opera. 

Il nome di 24 Poeta significa eccellente, et ammirabile nel suo stile in versi, 
coperto, et adombrato da 25 legiadria, et altra fittione 26 ; e come ogni Presidente 
comanda, et impera, ma non per questo è Imperadore, costumandosi di chia- 
mar Imperadore 27 quello eh' è sommo di tutti, e sopra tutti, cosi chi compone 
opere in versi, et è sommo, et eccellentissimo nella composizzione di 28 tali opere, 
quello merita il nome, e le laude di Poeta. 29 

Or 80 questa è la verità certa, et assoluta del nome, e dell' effetto de' Poeti, lo 
scrivere in stile litterato, ò volgar non ha à fare il 81 fatto, né altra differenzia 
vi è se non quella che si trova tra 82 lo scrivere in Greco, et w in Latino ; pero- 
che ciascuna di queste lingue 84 ha la 85 sua 86 perfettione, e suo suono, e suo 
parlare limato, e scientifico ; pur chi mi domandasse per che 87 cagione* Dante 
elesse scrivere involgare più tosto 88 che in Latino e litterato stile? risponderei 

1 R. e loro. * C. R. a. cosa da sé? 7 R. omits cioè . . . legge. 

2 R. o. 6 C. o. a. 8 R . qui a . dt 
8 R. omits di. 6 C. R. Poeta e adunque colui. 9 C. R. il. 

10 C. R. mercatante. » R. e che. 

11 C. R. ragioni, e fanne libro. 14 R. sarebbono ; Solerti reads sarebbe. 
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17 R. avviene. » r. di d. 23 r. / u ^ 

18 R. stile. 21 e. R. canzone. 24 e. R. del. 
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38 C. R. alta finzione. 80 R. omits Or. 

27 C. R. ma solo colui si chiama (R. è) i. 81 R. al. 

28 C. R. nel comporre. 82 C. R. come. 

88 C. R. od. 86 C. R. omits la. 87 r. quaL 

84 C. R. ciascuna lingua. 86 r # suo \ 88 e. R. D. p. e. s. in v. 
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quello eh' è la verità cioè che Dante conosceva se medesimo molto più atto à 
questo stile volgare, et * in rima, che à quello latino, e 2 litterato e 8 certo molte 
cose sono dette da lui legiadramente in questa rima volgare, che né averebbe 
saputo, né haverebbe potuto 4 dire in lingua Latina, et in versi eroici : la prova 
sono l' Egloghe da lui fatte in versi exametri, le quali posto siano belle, niente 
di manco molte ne habbiamo vedute vantaggiamele 5 scritte : et a dire il vero 
la virtù di questo nostro gran Poeta, fu nella rima volgare, nella quale excel- 
lentissimo 6 sopra ogni altro, ma in versi Latini, ò 7 improsa 8 non aggiugne 
appena à quelli che 9 mezzanamente hanno scritto. 

Di tutto questo bisogna sapere la cagione, che dirò : il secolo 10 suo era dato 
à dire in rima, 11 et in 12 gentilezza di dire in prosa, ò in versi Latini niente inte- 
sero gli H uomini di quel Secolo, ma furon rozzi, e grossi, e senza peritia di 
Lettere, dotti nientedimeno in queste discipline al modo fratesco scolastico. 18 
Cominciossi à dire in Rima, secondo scrive // medesimo Dante innanzi à lui 
anni 14 cento cinquanta, e furono i principali et i primarii in Italia, 16 Guido 
Guinezzelli 16 Bolognese, e Guizzone 17 Cavaliere, Gaudente 18 d' Arezzo, e Buona- 
giunta da Lucca, e Guido da Messina, i quali tutti Dante di gran Lunga sover- 
chiò di sentenze, 19 e di politessa e d' eleganza, e di legiadria, in tanto eh' è 20 
opinione di chi intende, che non sarà mai Huomo che Dante vantaggi in dire 
in rima : e veramente egli è 21 ammirabil 22 cosa la grandezza, e la dolcezza del 
dire suo prudente, sententioso, e grave, con varietà, e copia mirabile, con 
scienza di Filosofia, con notitia di Storie antichito 28 con tanta cognizzione delle 
cose 24 moderne, che pare ad ogni atto essere stato presente. 

Queste belle cose con gentilezza di rima esplicate prendono la mente di 
ciascuno che legge, e molto più di quelli, che più intendono. La fizzione ^ sua 
fu mirabile, e piena di grande ingegno, e con grande ingegno trovata, con la * 
quale concorre discrettione 27 del Mondo, descrittione de' Cieli, e de' Pianeti, 
descrittione degli Huomini, meriti, e pene, della vita humana, felicità e miseria, 28 
e mediocrità di vita intra due extremi, né credo che mai fosse chi prendesse *• 
più ampia, 80 e sottile n materia da potere esplicare la mente d'ogni suo concetto, 
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* C. né a. potuto, né a. saputo. 
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11 R. d. rima. 14 R. circa anni. 
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21 R. elVè. ** C. R. finzione. » R. imprendesse. 

22 C. R. mirabil. * C. R. nella. » C. R. ampia. 
** Sic ; C. R. antiche. 27 Sic ; C. R. descrizione. 81 C. R. fertile. 
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per la varietà degli spiriti loquenti di diverse ragioni di cose, e di 1 diversi 
Poeti, 2 e di varii casi di fortuna. 

Questa sua 8 principale, e pia rinomata opera cominciò Dante avanti la 
Cacciata sua, e di poi in esilio la fini, come per essa opera si può vedere, e co- 
noscere manifestamente. 4 Scrisse ancora Canzoni 6 morali, e Sonetti ; le Can- 
zoni 6 sue sono perfette, e limate, e legiadre, e piene d'alte sententie, e tutte 
hanno generosi cominciamenti si come quella Canzone 6 che comincia 

" Amor che muovi tua virtù dal Cielo 
Come il Sol lo splendore : " 

dove fa 7 comparazione Filosofica, e sottile intra gli effetti del Sole : e gli effetti 
d' amore, e Y altra che comincia, " Tre Donne intorno al cor mi son venute," 
e T altra che comincia, " Donne ch'avete intelletto d'amore " ; e cosi in molte 
altre Canzoni, 6 è sottile, limato, e scientifico, dove che per lo contrario ne' 
Sonetti non è di tanta virtù. 

Queste sono Y Opere sue volgari, in Latino poi scrisse in prosa, et in verso : 8 
in prosa un 9 Libro chiamato " Monarchia," il quale 10 è scritto in u modo 
disadorno, 12 senza niuna gentilezza di dire, ne forza d 1 ingegno : scrisse ancora 
un'altro Libro intitolato da' volgari " Eloquenzia," 18 che camino con qualche 
applaudimene, ancora che disadorno non meno dell 1 altro: ancora scrisse 
molte Pistole 14 in prosa : in versi scrisse alcune Egloghe, et il principio del 
Libro suo in versi Eroici, ma non riuscendo 16 lo stile non seguì 16 pia altro, 
mentre esso costumava di ricevere i sentimenti degli amici, e di pregarli 
d" 1 informarsi del concetto che faceva il Mondo delle sue Opere, e quando 
sentiva che andava bene continuava, altrimente tralasciava. 

Morì Dante nel 17 1321 à Ravenna con qualche dispiacere di vedersi per- 
dere la vita fuori della sua Patria. Ebbe 18 tra gli altri un suo fogliuolo 19 chia- 
mato Piero, 20 il quale studiò in Legge, e divenne valente, e per la propria virtù, 
e per la memoria del Padre, che l' acquistava del favore si fece 21 grand' Huomo, 
e guadagnò assai, e fermò suo studio 22 à Verona, con assai buone facoltà. 

Questo Messer Piero ebbe un figliuolo chiamato Dante, e di questo Dante 
nacque Lionardo, il quale oggi vive, et ha più figliuoli, né è molto tempo che 
Lionardo antedetto venne à Firenze con altri giovani Veronesi bene in punto, 

1 C. R. cose, di d. 6 R. Canzone. 9 R. è un. 

2 C. R. paesi. 6 R. Canzona. 10 R. il qual libro. 
8 R. suo\ 7 R . èm 11 e. a. 

4 C. R. apertamente. 8 R. versi. 

12 R. omits a modo disadorno, and reads scritto . . . senza. 

18 Sic ; C. R. i. De vulgari eloquentia. 
14 R. Epistole. » R. non lo s. 18 C. R. Ebbe Dante. 

16 C. R. non gli r. 17 R. negli anni. w Sic. 

20 R. unf. t.g. a. e. Piero. 

21 C. R. virtù, e per lo favore (K.perf.) della memoria del Padre, si fece. 

22 C. R. stato. 
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et honoratamente, emi 1 venne à visitare, come amico della memoria del suo 
Proavo Dante : et io gli mostrai le Case di Dante, e de' suoi antichi, e gli diedi 2 
notizia di molte cose à lui incognite, per essersi estranato 8 come dicemmo lui, 
et i suoi dalla 4 Patria, e cosi la fortuna questo Mondo gira, e permuta gli abi- 
tatori col volger delle 6 sue rote. 

Here ends the Vita di Dante in the alleged Boccalini version. The 
writer then continues his letter to Pietro Anelli as follows : 

Ecco tutto quello che mi trovo tra le mie scritture del famoso Dante, se 
riuscirà di sua sodisfazzione il raguaglio, non lo so, ma so bene che da pochi 
altri potrà ricevere lume maggiore. Ho stimato ancora à proposito di man- 
dargli la copia, ugualissima all' originale dell' Aretino che n' è l' Auttore, acciò 
V. S. vegga la differenza che vi è tra lo scrivere del suo tempo, e de' nostri 
giorni, ò pure tra il suo stile, e quello de' nostri Scrittori. 6 

The Vita del Petrarca in the Boccalini version is, as has already been 
stated, contained in a second letter to Pietro Anelli {Lettera XIII). After 
a few prefatory paragraphs the writer continues : 

Approvo il pensiere di V. S. *di voler continuare 1' Historia del Petrarca, e 
di far ravvivere di nuovo con un' aggiunta la memoria di quel celebre Huomo, 
che fu in fatti la gloria del suo Secolo, e se le mie occupationi che mi chiamano 
à materie più bizzare, non mi tenessero immerso con troppo assiduità la ser- 
virei volentieri delle memorie che mi chiede, pure per servirla mi sono sforzato 
per hora à racorre quel tanto che s' ha possuto havere della vita che desidera 
del detto Petrarca e del Boccaccio : e mi trovo appunto nella mia biblioteca 
di mano dell' Aretino che scrisse la vita che già gli mandai del Dante, anche 
quella del Petrarca et un poco del Boccaccio con il suo stile solito, senza al- 
cuno abbellimento poetico, come potrà osservarlo, e comincia in questa ma- 
niera la sua relattione. 

He then proceeds to give the Vita del Petrarca as follows : 7 

Francesco Petrarca Huomo di grand' ingegno, e non di minor virtù, nac- 
que in Arezzo nel Borgo dell' Orto : la natività sua successe 8 nelF anno di 
nostro Signore 9 1 304 à dì 2 1 di Luglio, poco innanzi il 10 levar del Sole. Il Padre 

1 R. me. 2 C. R. diégli. 8 R. stranato. * C. della. 5 C. R. di. 

6 The letter does not end here, but the rest of it is not concerned with our subject. 

7 As in the case of the Vita di Dante, the amplifications and additions in the 
Boccalini version are italicized, while C. and R. in the apparatus criticus stand, 
as before, for the editions of 1671 (Cinelli) and 1672 (Redi), respectively. It has 
already been noted (see above, p. 44, n. 2) that Solerti, the latest editor of Bruni's 
Vite, was aware of the existence of this version of the* Vita del Petrarca, but did 
not trouble to examine it. 

8 C. R./u. 9 C. nel; R. negli anni, 10 R. al. 
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suo ebbe 1 nome Petracolo 2 : l'Avolo suo hebbe nome Parenzo; 1' origine loro 
fu dall' Ancisa d'' honorati Parenti-. Petracolo 2 suo Padre venne ad abitare 
in Firenze, 8 et ottenne giovinotto la Cittadinanza, alla quale pure haveva 
aspirato Parenzo suo Avolo, conosciuto dal Senato Huomo di studio, e di 
maneggi cominciò ad adoperarlo assai negli affari più importanti della Re- 
publica* però che molte volte mandato fu 5 Ambasciatore della Cita in gravis- 
simi casi, non solamente in Venetia, in Genoa, in Napoli, et in Milano, ma 
in Roma per trattare col Legato del Pontefice da cui benignamente ricevuto,, 
e trattato \ fu etiandio adoperato à gran fatti 6 et in Palaggio un tempo fu 
Scriba sopra le Riformaggioni diputato, e fu Valent' huomo, et attivo al mag- 
gior segno, et assai prudente. 

Costui in quel naufraggio de' Cittadini di Firenze, quando sopravenne la 
divisione tra 7 Neri, e Bianchi, fu riputato sentire con parte Bianca, e per 
questa cagione insieme con gli altri fu cacciato di Firenze: il perche ridotto 
in 8 Arezzo, quivi fé dimora, aiutando sua 9 parte, e sua 9 setta virilmente quanto 
bastò la speranza di dover ritornare à Casa; Di poi mancando la speranza, 
partì d'Arezzo, et andonne nella Corte di Roma, che si trovava in quei tempi 
in Avignone 10 in Francia. 

Clemente VI. P adoperò 11 con assai honore, e guadagno, et ebbe il pensiero 
di rimandarlo in Italia al servitio del Cardinal Albemozzo ? che con so- 
premo comando reggeva della Sede Apostolica, tutto lo Stato Ecclesiastico, 
e che desiderava d 1 havere appresso di se il Petrarca, per esser meglio in- 
strutto delle cose della Toscana che questo intendeva ammirabilmente, ma 
però con molta humiltà si scusò d ' andarvi, et allegò raggioni valevoli, che 
sodisfecero il Papa, contentandosi che facesse la sua dimora in Avignone, 
e quivi allevò due suoi figliuoli, de' quali l'uno hebbe nome Gherardo, e 
P altro 12 Checco, e questo è quello che fu poi 13 chiamato Petrarca, come in 
processo di questa sua 14 vita diremo. 

Il Petrarca dunque allevato in Avignone, 15 comunque ei venne 16 crescendo, 
si vide in lui gravità di costumi, et altezza d'ingegno, e 17 fu di persona bellis- 
simo, e bastò la formosità sua per ogni parte di sua 18 vita. Apparate le Lettere, 
et uscito di quelli 19 primi studii puerili, per comandamento del Padre si diede 

1 C. padre ebbe. 2 R. Petracco. 8 C. R. abitò in F. 

4 C. R. F., e fu adoperato assai nella Repubblica. 
6 R.fu m. 

6 C. R. casi; molte volte (R. casi, e m. v.) con altre commissioni adoperato a 
gran fatti. 

7 R.fra. « e. R. ad. 9 R. suo. 

10 C. R. in corte di R., la quale in que' tempi era nuovamente trasferita ad A. 
(R. a Vignoné). 

11 C. R. In corte fu bene adoperato. u C. 6\, Va. 
18 C. C: questo è q. c.f.p.\ R. Questi è quelli che poi fu. 

14 R. suo. i« R. e . v. 18 R. suo. 

16 C. ad A. ; R. a Vignone. * 7 C. E\ » R. que\ 
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allo studio di Ragion civile, e perseverowi alcuni anni, 1 non senza qualche 
profitto : ma la natura sua, la quale à più alte cose era tirata, poco stimando 
le Leggi, che lui soleva chiamare " Scala di Letiggi," 2 e però riputando 
questa scienza troppo 8 bassa materia al suo 4 ingegno, nascosamente ogni suo 
studio à Tullio, à 6 Virgilio, ed à Seneca, ed à Lattanzio, et agli altri Filosofi, 
e Poetici, Storici 6 riferiva: egli 7 ancora pronto à dire in prosa, 8 pronto a* 
Sonetti, et à Canzoni 9 morali, gentile, che più era, et ornato in ogni suo dire : 
in tanto sprezzava le Leggi, e loro 10 tediose, e grosse commentationi di chiose, 
che se lariverentia del Padre non l'havesse u tenuto, non che fosse 12 ito dietro 
de 18 Leggi, ma se le Leggi fossero u ite dietro à lui non P riavrebbe 15 accettate. 

Successe in questo mentre la morte del Padre, appunto mentre egli si tro- 
vava in Parigi, e venuto in Avignone, fatto di sua Potestà, 16 subito si diede 
tutto à quegli Studii apertamente ne' quali era portato dal suo genio, e de' 
quali prima nascosto 17 Discepolo era stato 18 per paura del Padre, e subito comin- 
ciò à volar la sua 19 fama neW Italia, et altrove dandosi principio à chia- 
marlo non Francesco 20 Petrachi, 21 ma Francesco Petrarcha, ampliato il nome 
con quello del Padre per riverenzia delle virtù sue, 22 et hebbe tanta grazia, e 
legiadria d' intelletto, che venne ad essere M il primo, che questi sublimi studii 
già per lungo tempo caduti, ed ignoranti per V altrui trascuraggine, ò pure 
dall'altrui trascuragine ignorati rivocò 24 à luce di cognizzione: quali studii 
abbracciati da lui, crescendo da poi 26 montati sono nella presente altezza, e 
posti in credito, et in stima nelle scole de' più Sapienti, della qual cosa, 26 non 
posso cosi brevemente passarla, per esser materia di molta importanza, et 
acciò che meglio s'intenda dal curioso Lettore, facendomi à dietro 27 con breve 
discorso raccontar voglio, tutte le particolarità più requisite, ad una vera 
informazione. 

La Lingua Latina, et ogni sua 28 perfettione, e grandezza fiorì massimamente 
nel tempo di Tullio, però che prima era stata non pulita, né limata, né sottile, 
ma salendo a poco a poco 29 con la cura di questi, e di quegli altri Capi di 
Schuola, a sua M perfettione nel tempo di Tullio, nel più alto colmo divenne : 

1 C. R. alcuno anno. 7 R. lui. 

2 C. le leggici litigi ; R. le /., e i loro l. 8 R. pronto a dire in versi, p. a d. inp. 
8 C. R. r. quella essere t. 9 C. R. canzone. 

* C. R. a suo. le R. e le loro. 

6 R. e a. u R. lo avesse. 

6 C. R. poeti e s. 12 C. non che esso/. ; R. non che egli/. 

» C. R. alle. M R./ussono. 16 C. R. arebbe. 

16 C. R. Dopo la morte del p., /atto di sua podestà. 

17 C. R. nascoso. 18 R. e. s. n. d. 19 C. R. v. s. (R. suo). 

20 C. R./ama, e ad essere chiamato non F. (C. e non ad e. e. F). 

21 C. R. Petrocchi. ™ R. delle s. v. 28 C. R. che/u. 

24 C. R. caduti^ ed ignorati, rivocò. 27 R. in dietro. 

25 C. R. i quali da poi crescendo. M R. suo. 

26 C. R. altezza ; della qual cosa. *• R. appoco appoco. 
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Dopo P età di Tullio cominciò nuovamente a cadere, ò almanco à discendere, 1 
come infino 3 à quel tempo era montata, e non passarono molti anni, che rice- 
vuto avea grandissimo 8 calo, e diminutione ; e puossi dire con raggione, e con 
verità che le Lettere, e gli studii della Lingua Latina andassero parimente con 
lo stato della Republica di Roma; perochè questa infino all'età di Tullio ebbe 
sommo accrescimento nelle grandezza e nella potenza, havendo sempre vinto 
pia di quello che s' era imaginato di vincere ; Di poi perdutasi dal Popolo 
Romano la libertà, 4 sottomessa dalla Signoria, e forza degli Imperadori, 5 i 
quali non restarono d' uccidere, e di disfare 6 gli Uomini di pregio ; insieme 
col buono stato della Città di Roma, ferì medesimamente la buona disposittione 
degli studii, e delle Lettere, che non possono avanzarsi senza pace, 

Ottaviano che tra gli Imperadori fu il meno reo, 7 non lasciò con tutto ciò 
di fare uccidere 8 migliaia di Cittadini Romani, e di quelli particolarmente 
che potevano portargli deW impedimento. Tiberio, Caligola, 9 Claudio, e Ne- 
rone, ch'erano spogliati affatto d"* humanità, non vi lasciarono 10 quasi per- 
sona che havesse viso d' Uomo se non quelli pochi, e buona parte stranieri, 
che hebbero la fortuna di dar nel loro humore. Seguitò poi Gabba, 11 et 
Ottone, e Vitellio i quali in pochi Mesi disfecero 12 il tutto. 13 

Dopo costoro non vi furono più Imperadori di sangue Romano, imperoche 14 
la Terra s' era annicchilata 16 dalla crudeltà de' 16 precedenti Imperadori, che con 
le tante straggi niuna persona d'alcun preggio vi era rimasa : Vespasiano che 
successe nell' Impero à Vitellio 17 trasse il suo origine di quei di Rieti, 18 e cosi 
ancora Tito, e Domiziano suoi figliuoli : Nerva Imperadore fu di 19 Narni : 
Traiano addottato da Nerva fu di Spagna ; Adriano ancor lui fu di Spagna ; 
Severo d'Africa; 20 Alesandro d'Asia; Probo d'Ungaria; 21 Diocleriano ^ di 
Schiavonia, e Constantino d' Inghilterra. 28 

Alcuno mi domanderà forse à che proposito io dico questo ? 24 a che propo- 
sito io rispondo ? per dimostrare ** che come la Città di Roma fu annicchilata 
dagli Imperadori tiranni, e perversi, 26 avidi del sangue, ma non amici della 
vita de" 1 Romani, cosi 27 gli studii, e le Lettere Latine riceverono simil ruina, e 
diminuzzione, in tanto che all' estremo quasi non si trovava chi lettere Latine 

1 C. R. a cadere e a d. 2 R. per fino. 8 R. gran. 

4 C. R. perduta la libertà del p. r. 12 R. disferono. 

5 C. R. per la s. degV i. 13 C. R. /' un l ' altro. 

6 R. mai d ì u. e disfare. 14 C. R. perocché. 

7 C. R. O. che fu il m. r. imperadore. 16 C. t. era a.; R. t. era sì a. 

8 C.fece u.\ R.fè u. 18 C. R. da'. 

9 C. Galigula; R. Galicula. 17 C. R. V., il quale fu i. dopo Vitellio. 

10 C. lasciaro. " C. R.fu di quel di R. 

11 Sic ; C. R. Galba. » C. R. da. 

20 R. Spagna ; Severo d'Affrica : Adriano ancora fu di S. 21 C. R. Ungheria. 

22 Sic; C. R. Diocleziano. ^ C. Solo per d.; R. S. per mostrare. 

28 C. R. Schiavonia: C.fu d'I. ^ C. R. i. perversi tiranni. 

24 C. R. A c.p. si dice q. da me ? 27 R. e così. 
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con alcuna gentilezza sapesse ; e per maggior danno, e mina di queste sopra- 
vennero in Italia i Goti, et i Longobardi, 1 Nattioni barbare, e strane, i quali 
affatto quasi spensero 2 ogni cognitione di Lettere, come appare negli 8 Instro- 
menti in quei tempi rogati, e fatti, de' quali effettivamente niente potrebbe 
essere più material cosa, né più grossa, e rozza maniera di scriver latino, 
onde vi è raggione di dire che queste Nattioni hanno portato la corruttion 
della Lingua in Italia. 

Ricuperata poi 4 la libertà de' Popoli Italici per la cacciata de' Longobardi, 
i quali due cento, e quattro 6 anni tenuto 6 aveano l' Italia 7 occupata, le Città 
di Toscana, e le altre 8 circonvicine cominciarono à riaversi, et à dare opera 
agli studii, et al quanto limare, 9 quel 10 grosso stile u corrotto, e guasto ; e cosi a 
poco a poco 12 le Lettere vennero a ripigliare il vigore, 18 ma molto debilmente, 14 
e senza vero giuditio di gentilezza alcuna, più 16 attendendo 16 à dire in rima 
volgare che ad altro. 

In questa maniera 17 per infino al tempo di Dante lo stilo 18 litterato pochi 
sapevano, e quelli 19 pochi il sapevano molto 20 male, come dicemmo nella vita 
di Dante : Francesco Petrarca fu il primo, il quale ebbe tanta gratia d'ingegno, 
che riconobbe, e rivocò in luce l'antica legiadria dello stilo 18 perduto, e spento ; 
e posto che in lui perfetto non fosse, pur da se 21 vide et aperse la via, à questa 
perfettione, ritrovando l'opere di Tullio, e quelle gustando, et intendendo, 
adattandosi quanto potè, e seppe à quella elegantissima, e perfettissima, facon- 
dia e certo 22 fece assai solo à dimostrare M la via à quelli che dopo lui havevano 
à seguire. 24 

Dato adunque ** à questi studii il Petrarca, e manifestando la sua 26 virtù 
insino da giovane fu molto onorato, e riputato; di modo che Gregorio XI. 
Pontefice Romano le richiese con intentione di volerlo per Segretario della sua 
Corte 27 ma non volle in conto alcuno consentirvi, si perche non si curava molto 
del guadagno, 28 come ancora perche non voleva in quelle angustie, e molestie 
nelle quali si travava la Sede Apostolica incaricarsi d 1 un tanto carico. 

Niente di manco e da questo, e da altri Papi accettò molti beneficii per 
poter vivere in otio, e vita privata, particolarmente si fé Chierico Secolare, 29 

1 R. G. e L. 2 R. s. q. 8 R. per gli strumenti. 4 C. R. dipoi. 

5 C. ducento quattro-, R. dugentoquaranta. 6 R. tenuta. 

7 C. R. Italia. 9 R. a limare. u C. stilo. 

8 C. e a. 10 C. R. //. 12 R. appoco appoco. 
18 C. R.poco, vennero ripigliando vigore. 14 R. debolmente. 

15 C. R. piuttosto. 19 R. que\ 28 R. mostrare. 

16 R. attendevano. 20 C. R. assai. 24 R. dovevano seguitare. 

17 C. R. E così. 21 R.pure egli daper se solo. *> R. Datosi ad. 

18 R. stile. 22 R. per e. M R. m. suo. 

27 C. R. riputato ; e dal Papa fu richiesto di volerlo per s. di sua (R. suo) e. 

28 C. R. ma non consentì (R. non lo e.) mai, ne prezzò il g. 

29 C. R. N. d. m., per poter v. in o. con vita onorata, accettò b. e fessi cherico s. 
(Solerti reads e. regolare). 
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ma 1 questo non lo fé tanto di proprio movimento, 2 quanto che constretto 8 da 
necessità, perche dal Padre ò poco, ò niente 4 d' heredità gli era rimasa, 5 e come 
che haveva una sorella in maritarla quasi tutto quel poco d' heredità paterna 
se n'era andata. 6 

Gherardo suo fratello allevato in una certa simplicità di vita, hebbe da 
questa l'inclinazzione portata allo Stato Monacale, à che condescese volen- 
tieri il Padre à farlo Monaco, vedendo V impossibilità di mantenersi nel 
Secolo senza cadere in necessità ; e cosi risolvette d' entrare nella Religione 
più rigorosa, et austera, come quella de" 1 Padri della Certosa, nella quale 
perseverando in un corso di molti anni finì la sua vita. 7 

Gli honori del Petrarca furono tali, che non si trova, che niuno Uomo 
Letterato della 8 sua Età, fosse onorato più di lui, 9 né 10 solamente in Francia, 
ma di qua da' Monti in Italia, 11 poiché passando d'Avignone in Roma per 
V occasione dell'anno Santo nel ijjo' con Lettere del Pontefice Clemente VL 
venne solennemente Coronato Poeta, 12 e dal Cardinale Egidio Albernoz Le- 
gato della Sede Apostolica in Italia onorato di va?ii onori : anzi egli mede- 
simo scrisse 18 in una sua Epistola, che nel ritornare dopo il Giubileo da Roma 
in Avignone, fece 14 la via d' Arezzo per 15 vedere la Terra dove era nato, e 
sentendosi di sua 16 venuta, tutti i Cittadini gli uscirono in contra, 17 come se gli 
fusse 18 venuto un Rè. 

In somma è cosa certa, che la fama del suo merito era cosi grande per tutta 
T Italia, e cosi sommo l'honore a lui tribuito da ogni Città, e Terra che parea 
cosi 19 mirabile, et incredibile agli occhi istessi che vedevano ; 20 né solamente 
fu onorato da Popoli di prima qualità, e mezzana, ma da' sommi e grandi 
Prencipi, e Signori da' quali fu desiderato, et honorato, 21 et con grandissime 
provisioni appresso di se 22 tenuto; con 28 Messer Galeazzo Visconti dimora 
fece alcun tempo, con somma grada, pregato da quel Signore che appresso à 
lui is degnasse di restare ^ per honorar della sua presenza, il suo Stato, e la 

1 C. R. e. 8 C. R. costretto. 6 C. R. gli rimase. 

2 C. R. /. di suo proposito. 4 R. P.p.on. 

6 C. R. r., e in maritare una sua sorella, quasi tutta V eredità p. si convertì. 

7 C. R. G. s.f. si fé monaco di Certosa, ed in quella religione p.,f sua (R. suo) vita. 

8 C. R. di. 9 C. R.fu p. o. di lui. » R. non. 

11 C. R. n.s. oltre a' monti, ma di qua, in I. 

12 C. R. I, passando (R. /. Ep.) a R., s.fu e. poeta (R. come p.). 
18 C. s. e. m. ; R. scrive lui m. 

14 C. R. che nel fjfo (R. negli anni ISS°) venne a R. per lo giubileo, e nel tornare 
da Romaf 

16 R.pel. 16 R. suo. 17 R. gli si fecero incontro. 18 R. e. sef 19 Sic, iorcosa. 

20 C. R. e conchiudendo, per 1. 1. era sì grande la fama e V onore a lui t. da o. e. 
e /., e da tutti i popoli, che p. cosa i.e m. 

21 C. R. né s. da' popoli e da' mezzani (R. da' p. m.) ma da's.eg. p. e s. fu d. 
e onorato. 

22 R. loro. 28 C. R. Perocché con. 24 C. d. di stare ; R. degnasse s. 
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sua Persona ; e similmente * dal Signor di Padova fu molto honorato, haven- 
doli spedito Ambasciatore espresso per pregarlo di andare ad honorare quella 
sua Città ; et era tanta la riputattione sua, e la riverenza che gli era portata 
da quei 2 Signori che spesse volte con lui lunga contesa facevano di volerlo 
mandare innanzi nelP andare, ò nell' entrare 8 in alcun luogo, e preferirlo 
in onore. 

Cosi il Petrarca con questa vita honorata da Prencipi da Popoli, e quasi 
da tutte le Nationi, non solo che V havevano veduto, ma che non lo conosce- 
vano che per fama, vita appunto gradita ali 1 Universo, e con la quale visse 4 
fino 6 all' estremo di sua vita, 6 senza chi mai cadesse nel pensiere de 1 Magnati 
che una ferma constanza d 1 honorarlo, e servirlo. 

Ebbe il Petrarca negli studii suoi una dote 7 singolare, che di rado si trova 
in altri cioè che fu attissimo in prosa, et in verso, 8 e nelP uno, e nell' altro 
stilo 9 fece moltissime 10 opere. La prosa sua è legiadra e fiorita; il verso è 
limato, e ritondo, et assai alto : e questa gratia dell' uno stilo u e dell' altro è 
stato 12 come ho detto in pochi, ò in nullo fuor di lui, poiché 18 pare che la natura 
tiri ò all' uno ò all' altro, e quale vantaggia per natura à quello si suole 

V Uomo dare. 

Da questo 14 advienne 15 che Virgilio, Poeta tanto eccellentissimo, e celebra- 
tissimo nel verso, 16 valse cosi poco in prosa, 17 che tutto quello eh* egli scrisse, 
non solamente non hebbe applauso, ma di pia servì à molti di riso, e di 
scherzo : cosa che apparve molto differente nella persona di Tullio, il quale 
fu il Sommo Maestro nel dire in prosa, poiché non scrisse periodo che non 
havesse V approbatione di tutto il Mondo, et al contrario niente valse nella 
compostone de' Versi. 18 

Questo medesimo veggiamo negli 19 altri Poeti, et Oratori né* quali non 
ambidue, ma l' uno di questi due stili è stata ^ la più eccellente loro gloria : *• 
e per me non mi ricordo haver letto eh' alcuno fosse mai riuscito in amendue 
gli stili, ancorché tutti si provassero nell 1 uno, e nell'altro? 3 ' Il Petrarca solo 
è quello che tra tutti gli Oratori, e Poeti che son comparsi fin 1 hora ha 
portato il privileggio, e la dote singolare di riuscire eccellente nell' uno, e 

V alto w stilo, et in amendue compose Opere molte, e come credo in equale 

1 C. R. simile. 2 R. quegli. 8 R. nello a., e nello e. 

4 C. R. con q. v. onorata e gradita (R. v..o., e riputata, e g.) visse. 
6 C. R. infino. 6 C. R. età. 7 R. dota. 8 C. R. a. ap. e a v. 

» C. R. e nelVu. stilo (R. stile) e nell 1 a. f. 
1( > C. R. assai. n R. stile. 12 Sic ; C. R. stata. 18 C. R. perchè. 

14 C. R. Onde. 16 Sic; C. addivenne; R. adiviene. 

16 C. R. V. nel verso eccellentissimo. 

17 C. niente in prosa valse o scrisse ; R. n. in p. s. 

18 C. R. e T.s.m. nel (R. in) d. in p., niente valse in versi. 

19 C. degli. 2° Sic. 21 C. R. essere stato la sua eccellente loda. 

22 C. R. ma in amendue gli stili niuno di loro, che mi ricordi aver letto. 
28 Sic ; for altro. 



74 AN UNRECORDED CENT. XVII VERSION 

numero in Versi, che in prosa, le quali * non fa bisogno raccontare, perche son 
note da per tutto, et a tutti. 

Morì il Petrarca con nome del pia illustre Uomo del suo Secolo nella ma- 
teria delle Lettere, nel Castello d' Arquate posto nel territorio della Città di 
Padoa, 2 dove in sua 8 vecchiezza ritirandosi 4 con proposito di goder una buona 
quiete d 1 animo, et una vita otiosa, 5 e separata d' ogni impedimento, haveva 
eletto un tal luogo per sua 8 dimora, sia rispetto al sito, che non è degli infe- 
riori, ò sia per altra raggione : basta che quivi visse alcuni anni, dove non 
lasciava d 1 esser visitato dà 1 principali Uomini del tempo; e la sua fama 
era cosi accreditata che quasi in tutte le Città d" 1 Italia, dopo capitata la 
nuova dalla sua morte gli furono celebrate solennissime esequie, con Ora- 
tioni funebri. 

Tenne il Petrarca mentre che visse stretta e fedele amicitia e corrispon- 
denza con 6 Giovanni Boccaccio 7 in queir età famoso ne' medesimi studii, di 
modo che si comunicavano Vun V altro le Opere che componevano, e coti 
gran sincerità si chiedevano i sentimenti; più volte procurarono V occa- 
sioni di visitarsi, come in fatti gli riusci spessissime volte, ma per quello 
che riguardava V uso delle Pistole, questo si faceva molto allo spesso, di 
modo che la maggior gloria d 1 uno de ^ due era V haver un fascio di Epi- 
stole dell '' altro. 

In questa maniera adunque morto 8 il Petrarca le Muse Fiorentine, che 
tenevano il vanto sopra tutte le altre quasi per hereditaria successione rima- 
sono 9 al Boccaccio, et in lui risedette la fama de' predetti 10 studii, e fu succes- 
sione ancor nel tempo, perochè quando Dante morì, il Petrarca era d' età 
d'anni diciasette, 11 che vuol dir nel vero tempo di dar principio à farsi cono- 
scere capace della successione alle Muse, e quando dapoi morì il Petrarca, 12 
era il Boccaccio di minore età di lui anni nove, e cosi di mano si succedettero 
insieme le nostre Muse Fiorentine} 

La vita del Boccaccio famoso quanto ogni altro, non scriveremo noi al 
presente, 14 non perche egli 16 non meriti loda, 16 ma perche à me non sono 
sin 1 hora note le particolarità della sua 17 generattione, e di sua 18 privata condit- 
tione, e vita, senza la cognizione delle quali cose, non si può scrivere con so- 
disfattione di chi deve leggere ; 19 ma però L' Opere, et i libri suoi mi sono 

1 C. R. 77 P. s. è q. che per dota singolare nelVuno e nelP altro stilo (R. in Vu. e 
in Va. stile) fu eccellente, ed opere molte compose in p. e in v., le q. 

2 C. R. M. il P. ad Arquate (R. Arquata), castello del Padovano (R. adds V anno 
1374). 8 R. suo. 4 C. R. ritraendosi. 

6 C. R. r. per sua (R. suo) quiete e (R. a) v. o. 

6 C. R. grandissima a. con. 8 C. R. studii: sicché m. 10 ^.poetici. 

7 C. Boccacci. 9 C. rimasero. u R. era di anni iy. 
12 R. e q. il P. mori. 18 C. R. e così per successione andarono le muse. 

14 C. R. iscriveremo al p. 17 R. di suo. 

16 R. e\ 18 R . e s i di SUOm 

16 C. R. m. ogni grandissima l. 19 C. R. cose, scrivere non si debbe (R. debba). 
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bastamente conosciute, e noti, 1 dalle quali argomento, e veggio ch'egli 2 
fu di grandissimo ingegno, e di grandissimo studio, e molto laborioso, come si 
può vedere nel gran numero delle cose che scrisse di sua mano che pare cosa 
maravigliosa, et incredibile. 8 

Non cominciò /'/ Boccaccio ad imparar le Lettere che molto grande, 4 ha- 
vendo passato la sua età fresca in altri esercita, ma poi per non so quale 
inspirazzione nelVetà di diciadotto anni si diede à studiar la Lingua Latina, 
e per questa cagione non hebbe mai detta Lingua in 5 sua 6 balia, et haveva 
gran fatica nel scriverla, e molto più nel parlarla ; Ma per quel che scrisse 
in volgare si vede che naturalmente, egli era eloquentissimo, et haveva ingegno 
Oratorio : delP Opere sue scritte in Latino la " Genealogia Deorum " tiene 7 
il principato sopra tutte le altre; non mancarono però di quelli, che andarono 
seminando, non essere stata questa sua Opera assoluta, à causa che non ha- 
veva come s* è detto in suo comando assoluto la Lingua Latina, ma però è 
certo che la composittione è sua intieramente, ma se di poi fosse stata da 
qualche suo amico purificata nel linguaggio non so, so bene che neW idioma 
volgare egli riuscì più perfetto degli altri nella purità, et eccellenza della 
Lingua. 

Fu molto impedito dalla Povertà, il povero Boccaccio, né seppe mai per 
colmo di maggior dispiacere contentarsi del suo stato 8 che cambiò più volte 
dal minimo al più, senza passar mai la mediocrità ; anzi sempre querele, e 
lagni di se stesso scrisse, 9 ne sapeva discorrer con chi si sia senza lamentarsi 
della fortuna : tenero, e benigno fu di natura, ma disdegnato, 10 et iracondo al 
maggior segno, e bene spesso per poca cosa entrava in gran colera la qual u 
cosa guastò molto i fatti suoi, poiché 12 né di 18 se haveva, né d' essere appresso 
i Prencipi ebbe mai sofferenza; 14 e veramente non gli mancò V occasione 
d 1 avanzarsi, ma la pazienza per i mezzi. 

Lasciando dunque 15 stare il Boccaccio, et induggiando la vita sua ad altro 
tempo tornerò à Dante, et al Petrarca delli 16 quali dico cosi ; che se comparaz- 
zione 17 si debba 18 fare tra 19 questi due prestantissimi Uomini, le vite de' quali 
sono state descritte 20 da noi, affermo che amendue furono valentissimi, e pre- 
stantissimi e famósissimi, e degni di grandissima 21 comendazione, e loda; 

1 C. R. mi sono assai noti. 2 R. lui. 

8 C. R. laborioso, e tante cose scrisse di sua (R. suo) propria mano, che è una 
maraviglia. 

* C. R. Apparò grammatica da grande. 6 R. suo. . 

6 C. R. mai la l. latina molto in. 7 R. le Genologie D. tengono. 

8 C. R. povertà ; e mai si contentò di suo s. 9 R. scrive. 10 Sic. 

11 C. R. Tenero fu di n. e disdegnoso (R. sdegnoso), la qual. 
12 C. R. perchè. 17 R. comperazione. 

18 C. R. da. 18 R. si dee. 

14 C. R. a. a'p. e signori (R. ap. e a s.) e. s. 19 C. intra. 

16 C. R. adunque. 20 C. sono scritte ; R. sono state scritte. 

w R. de\ 21 Solerti reads grande. 
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pure volendoli * insieme con trito esamine di virtù, e di meriti comparare, 2 e 
vedere in qual di loro è maggiore eccellenzia, dico eh' egli è da fare contesa 
non piccola, perche sono quasi pari nel corso loro alla fama, et alla gloria, de' 
quali due parlando possiamo 8 dire in questo modo. 4 

Che Dante nella vita attiva e civile fu di maggior preggio eh' il Petrarca, 
peroche nelF armi per la Patria, e nel governo della Republica laudabilmente 
si adoperò : non si può dire questa parte del Petrarca, però che 6 né in Città 
libera stette, la quale havesse à governare civilmente, né in armi fu mai per 
la Patria, la qual cosa sappiamo esser gran merito di virtù : oltre à questo 
Dante da esilio, e da povertà incacciato, 6 non abbandonò mai i suoi 7 preclarii 8 
studii, ma in tante difficoltà scrisse la sua 9 beli' Opera: il Petrarca in vita 
tranquilla, e soave, et honorata le opere 10 sue compose : concedesi che negli 
studii è più u da desiderare la bonaccia che la tempesta, ma niente di manco 12 
è di maggior virtù nell' avversità della fortuna poter conservare la mente agli 
studii, massime 48 quando di buono stato si cade in cattivo : 14 ancora in scientia 
di Filosofia e nelle matematiche Dante fu più dotto, e più perfetto, 16 pero- 
che gran tempo gli diede opera, si che il Petrarca in questa parte non è pari 16 
al 17 Dante. 

Per tutte queste raggioni pare che Dante in onore debba essere preferito : 
ma volgendo 18 carta, e dicendo le ragioni del Petrarca si può rispondere al 
primo argomento della vita attiva, e civile, che il Petrarca fu più saggio, e 
prudente 19 in elegger vita quieta, et otiosa, che travagliarsi nella Republica, e 
nelle contese, e nelle sette civili, le quali sovente gittavo 20 tal frutto, quale à 
Dante adivenne, 21 che vuol dire d'essere cacciato dalla Patria, e disperso qua 
e là dalla 22 malvagità degli Huomini, et ingratitudine 28 de' Popoli, per non dir 
dalla perversità del destino, eh 1 e quello che si suole il pia accusare nelle 
congiunture sinistre dagli afflitti. 

Certo è che Giano ** della Bella suo vicino doveva servire di grande esempio 
al Dante, perochè questo Messire haveva affettuosamente resi molti, e molti 
serviggial Popolo di Firenze, et in occasioni d"* Ambasciane, et in altre, con 
tutto ciò il Popolo-, scordato di tanti beneficii lo discacciò per falsi sospetti, 
ò piccioli indizii dalla Città, mandandolo in esilio, dove morì di là à poco 
tempo; la qual cosa doveva servire di sufficiente esempio al buon Dante ; et 
in luogo di mendicar gli honori, et i governi nella Republica, faceva di 

1 R. volendosi. 2 .R. comperare. 8 R. potiamo. 4 C. R. q. m. cioè. 

6 R. del P.q.p., perocché (C. perche). 
6 C. R. incalzato. 1 R.a.is. * Sic. 9 R. suo. 

10 C. R. onorata e in grandissima bonaccia V o. 

11 C. R.pià è. 16 R. non è pari in q.p. 21 R. avvenne. 

* 2 R. meno. w C. R. a. ** C. R. per la. 

18 R. massimamente. 18 R. preferito. Volgendo. ** Ce per la ^gratitudine. 

U C.R. reo. ™R.epi»p. ^C.R.Ec.G. 

15 R. pia perfetto, ep.d. ™ Sic ; C. R. gittano. 
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mestieri ritirarsi, e prevenir di buon 1 hora quelle tempeste, che in tanta 
copia gli sopragiunsero poi. 1 

Ancora si può rispondere in questa medesima parte, che riguarda la 2 vita 
attiva, che il Petrarca fu più destro, più prudente, e più constante nel saper 
guadagnare prima, e ritenere poi la grazia de' Principi 8 sino all' ultimo, à 
dispetto d' ogni qualunque invidia ; né andò mai mutando, e variando come 
fece Dante, 4 // quale pareva che pigliasse piacere di passar dalV amicizia 
d'un Signore à quella d'uri 1 altro, e bene spesso perdeva quella d'ambidue : 
Certo è che il Petrarca nel vivere in reputazzione, et in vita honorata ap- 
presso tutti i Principi, Signori, e Popoli deW Universo non fu senza grandis- 
sima virtù, sapienza, constanza, 5 la qual cosa rese molto più illustre la sua 
fama, e più gloriosa la sua memoria, perche una delle qualità principali 
d' un virtuoso è quella di sapersi conservare nella grazia di tutti. 

Alla parte che si dice, che nell' 6 avversità della fortuna Dante conservò 
sempre ferma la sua mente agli studii ; io rispondo che il Petrarca la con- 
servò ancora intatta, e constante nelle prosperità; e qui vi è una questione 
da mettere in campo, cioè se sia maggior virtù di ritener la mente ferma 
nell'avversità, ò nelle prosperità, non ci è dubbio alcuno, che non sia gran 
constanza d'animo quella di sapersi mantener fermo di mente, nelle perse- 
cutioni della sinistra fortuna, ma si può rispondere ancora che nella vita 
felice, e nella prosperità, e nella bonaccia non è minor virtù ritener la mente 
agli studii, che ritenerla nell' avversità peroche più corrompono la mente degli 
H uomini le cose prospere che le avverse, essendo capitali nemici degli studii. 

La Gola, il Sonno, e Y oziose piume. 7 

Se in Filosofia, et in Astrologia, 8 e nell' altre scienze Mattematiche fu più 
dotto Dante, che il confesso, e consento, dir si può, che in molte altre cose il 
Petrarca fu più dotto che Dante, peroche nella scienza delle Lettere, e nella 
cognitione della Lingua Latina Dante fu molto inferiore al Petrarca, e così il 
testimoniarono tutti i Letterati che hav evano conosciuto V uno, e V altro. 

Due parti sono nella Lingua Latina, cioè due cose sono che formano la sua 
divisione prosa, e versi ; nell' una, e nell' altra di amendue è superiore al Dante 
il Petrarca, peroche in prosa lungamente è più eccellente, e nel verso ancora è 
più sublime, e più ornato di quello è Dante : 9 si che in tutta la Lingua Latina 

1 C. R. v., dal quale il popolo di F. aveva ricevuto tanti benefizi, e poi il discacciò 
(R. cacciò) e morì in e., s. e. doveva esser a D. di non si travagliare (R. non trava- 
gliarsi) nel governo della r. 

2 C. R. parte della. 

8 C. R. /'/ P. fu più constante in ritenere l'amicizia de'p. 
4 C. ^.perchè Hon a. mutando, e (R. né) v. come fé D. 
[ 6 C. R. E certo il v. in r. ed in v. onorata da tutti i s. e p. non fu s.g. v., e s., e e. 

8 R. nelle. 7 C. R. La gola, ils. (R. e V s.), e l ' o.p. sono c.n.d.s. 8 R./., e a. 

9 Sic ; C. R. ornato, che non è il verso di Dante. 
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Dante per certo non è pari al Petrarca : nel dire volgare il Petrarca in Cantone x 
è pari 2 al 8 Dante, et in Sonetti 4 il vantaggia : confesso niente dimanco 6 che 
Dante nell' opera sua principale vantaggia ogni opera del Petrarca. 

Bisogna adunque conchiudere che ciascuno 6 ha sua eccellentia in parte, et 
in parte è superato: Tessere 7 il Petrarca insignito di Corona Poetica, con 
tanto applauso, e non già il Dante, niente importa à questa comparazzione, 8 
pero che molto è da stimare più il meritar Corona, che 1' haverla 9 ricevuta, 
massime perche la virtù è certa, e la Corona tal volta per lieve giuditio, cosi a 
chi non la merita, come a chi la merita 10 dar si puote, come in effetto succede 
allo spesso, e basta che la fortuna conduca uri 1 Uomo al punto nelP incli- 
nazione */' un Prencipe, per farlo coronar come Principe, 

Having concluded the Vita del Petrarca the writer of the letter re- 
sumes his address to his correspondent as follows : 

Questo è quanto io posso mandargli per hora in sodisfattìone del suo deside- 
rio, né altro voglio aggiungere del mio à quello scrisse con tanta schiettezza 
un' Aretino, prima, perche non tengo in fatti materia, e quando anche mi tro- 
vassi qualche cosa di più, stimarei io medesimo il tutto sospetto, mentre V Are- 
tino vide le cose più da vicino, e per conseguenza hebbe campo d' informarsi 
da viventi dell' attioni di questi grand' Huomini, e come quello che intendeva 
la vera arte dello scrivere materie di questa natura, registrò quel tanto che fu 
degno d'esser notato. 11 

From a careful study of the material presented above the following 
conclusions may be drawn : 

First, that the " additional matter " in the Boccalini versions is not 
" authentic," in the sense that it carne from the hand of Bruni, as claimed, 
though it may have been the work of Boccalini, the alleged writer of the 
letters ; but in view of the circumstances in which the letters were pub- 
lished, and having regard to Leti's avowed methods of manipulation, it 
was more probably the work of Leti, the editor of the letters. 

Second, that the authentic matter (that is, the matter taken direct 
from the traditional text of Bruni's Vite) contained in the Boccalini ver- 
sions was derived either from a manuscript of the same type as that from 
which Cinelli printed the text of the editto princeps, or, which seems more 
likely, from the text of the editto princeps itself. 

1 Sic; C. R. canzone. 4 C. R. D.; in s. 7 R. Essere. 

2 R. v. in e. il P.èp. 6 R. nientedimeno. 8 R. comperazione. 
8 C. R. a. 6 C.R. E però, conchiudendo, ciascuno. 9 R. che averla. 

10 R. a chi non merita, come a chi m. 

11 This letter, like the previous one, concludes with general remarks which are 
beside our present subject. 
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That a text of the Cinelli type (as printed in the edition of 1671), and 
not a text of the Redi type (as printed in the edition of 1672), was 
the foundation of the Boccalini version of the Vita di Dante is clearly 
apparent from the following comparative table, in which are registered 
the most striking instances in which the Boccalini version is identical 
with the Cinelli text, where that differs from the Redi 1 text. 

B. = Boccalini ; C. = Cinelli ; R. = Redi ; the numerical references are to 
page and note (in the apparatus criticus). 



51 5 B. C. alcun luogo 

52 6 B. C. tritavo 
52 7 B. C. figliuoli 

52 19 B. C. vicino alle case 

53 2 B. C. schiere equestri 
53 21 B. C. dicono gli Aretini 

53 26 B. C. questa virtù più tosto 
avesse 

53 32 B. C. tornò Dante 

54 17 B. C. gioventù 

54 25 B. C. diversi tempi 

55 2 B. C. Seneca e Varrone 

55 4 B. C. moglie, figliuoli, et offìzi 
55 6 B. C. molto frivoli 
55 il B. C. civile, onesta 
55 13 B. C. venuto 

55 31 B. C. passa con piede asciutto 

56 l B. C. lungo spazio 

56 2 B. C. sopravvenne un' altra 

56 il B. C. in pubblico e privato 

56 14 B. C. trovossi in molti la divisione 

56 17 B. C. distesi 

56 20 B. C. la terra 

56 21 B. C. P altra parte 

57 2 B. C. anche loro 
57 5 B. C. perturbatori 

57 25 B. C. consiglio tenuto 

58 2 B. C. Carlo di Valois a Firenze 
58 3 B. C. ricevuto 

58 5 B. C. cacciò la parte Bianca per 

rivelazione 
58 9 B. C. d' adoperarsi 



R. alcuni luoghi 

R. tritavolo 

R. fratelli 

R. verso le case 

R. schiere equestri, cioè de' cavalieri 

R. dicono sconfitti gli Aretini 

R. questa virtù avesse 

R. tornatosi Dante 

R. giovanezza 

R. vari tempi 

R. Varrone e Seneca 

R. moglie, ufici 

R. molto fievoli 

R. civilmente ed onesta 

R. pervenuto 

R. passa così asciuttamente 

R. lungo spazio di tempo 

R. sopravvenne di nuovo un* altra 

R. publice et privatim 

R. trovossi la divisione 

R. discesi 

R. la città 

R. P altra parte de' Bianchi 

R. ancora essi 

R. turbatori 

R. consiglio tenuto in Santa Trinità 

R. Carlo a Firenze 

R. onorevolmente ricevuto 

R. cacciò la parte Bianca. La cagione 

fu per rivelazione 
R. di adoperar sì 



1 A peculiarity of the Redi text, which does not occur either in the Cinelli 
text or in the Boccalini versions, is the frequent use of suo or suo* for sua before 
a feminine substantive. This peculiarity is registered in the apparatus criticus as 
it occurs. 
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58 27 B. C. Cante de' Gabrielli 

59 8 B. C. con celerità 

59 il B. C. fermare- la sede 

59 12 B. C. capo grosso 

59 13 B. C. capitano generale 

59 29 B. C. cittadini 

59 33 B. C. popule mi 

59 35 B. C. essendo in questa speranza 

Dante di tornare 

61 2 B. C. del tempo suo 

61 28 B. C. io dirò 

62 il B. C. Aritmetica 

62 33 B. C. ferno 

63 7 B. C. opera, cioè autore e com- 
ponitore di quello, che altri legge 

63 15 B. C. scrisse libri ed opere 

63 16 B. C. fare opere 

64 13 B. C. al modo fratesco scolastico 

64 14 B. C. anni cento 

64 19 B. C. sentenze 

64 24 B. C. cose moderne 

64 29 B. C. prendesse 

65 10 B. C. il quale è scritto 
65 17 B. C. nel 1321 



R. Conte de' Gabrielli 

R. con gran celerità 

R. fermarono la sedia 

R. campo grosso 

R. capitano 

R. cittadini del reggimento 

R. popule mee 

R. essendo in questa speranza di 

ritornare 
R. di quel tempo 
R. io dico 

R. arismetica e geometria 
R. feron 
R. opera. (Omits cioè . . . legge) 

R. scrisse libri e fece opere 

R. fare opere poetiche 

R. al modo ... e scolastico (hiatus in 

text) 
R. circa anni cento 
R. scienze 
R. storie moderne 
R. imprendesse 
R. il qual libro è scritto 
R. negli anni 132 1 

In the Vita del Petrarca the Boccalini version diverges much more fre- 
quently both from the Cinelli and the Redi texts than is the case in the Vita 
di Dante, but the coincidences with the Cinelli text preponderate. 
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